Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. com/| 


Google 


Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ee отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги CO всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 


В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 
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Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, перешедшие в свободный достуи, иринадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 


Мы также иросим Вас о следующем. 


७ Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


७ He отиравляйте автоматические заиросы. 
Не отиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 


e Не удаляйте атрибуты Google. 
В каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 


७ Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли B оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 


О программе Поиск кпиг Google 
Миссия Google состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Google иомогает иользователям найти книги издателям - новых читателей. 
Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выиолнить на странице 
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2/8 सुगतो लोकविद्नुत्तरः पुहुषर्म्यमारविः शास्ता देवमनुष्याणां а? भगवान । (से) 
errant नगरीमुपनिश्चित्य бич ऋषिपतने मृगदावे । तत्रान्यतरः AV । तस्य 
भाया प्रसवकाले डःकवेट्नामिमूता ब्रार्तस्वरा fl स तं शब्दं ат परे संवेगमा- 
ЧЕ: та शोकागारं प्रविश्य करे कपोले क्ला चिन्तापरो व्यत्रस्थितः। तस्य AFN. 
त्ता ae भगवच्छासने प्रश्नत्य प्रणिधानै कुया येन न कदाचिद्र्भशय्या प्रत्यनुभबामी- 5 
ति॥ स तेनेव data भगवतः काश्यपस्य प्रवचने प्रव्रजितः । तेन प्रणिधानं कृतम्‌ | 
БАНЕ कुशलमूलेन चिततोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च यत्र यत्र ब्रायेय तत्र तत्रोपपाडको _ 
Хай [822] मा कदाचिड्र्मशब्यां प्रत्यनुभवेषमिति ॥ | 

किं मन्यध्वे भित्तयो यो «9 तेन कालेन तेन समयेन सार्थबाक्‌ 819024 स उप- 
पाडुकः। यत्प्रणिधानं कृतं तेनोपपाडकः संवृत्तः 1 यत्तत्रानेनेन्द्रियाणि परिपाचितानि 
dre सात्ात्कृतम्‌। इति कि भितव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो वि- 
` पाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिग्राणां व्यतिमिथस्तस्मात्तर्ि FN एका- 
त्तकृष्णानि कमाणयपास्य व्यतिमिश्भाणि चैकात्तशुक्केष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं 
वो Pret शिक्षितव्यम्‌ ॥ | 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनप्तत्ते भिलवो भगवतो) > 


№4 


0 
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1) H added in D. 
2) Ex conject.; M8 ज्ञायते. Cp. supra, p. ra 17. 
8) B HATA, D corr. 
4) added in D. 
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Su भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूजितो Tet राञमत्रर्घनिभिः पोरे! R- 
fet: uma NN gh NJ З. HOME देवनागपततासुरगहउकि- 
N Aff SEY भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चोबरपिएडपातशयनासनगा- 

5 नप्रत्यपभेषन्यपरिष्कारापयां ee कपिलवस्तुनि f TR | 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य AGN TATA मळाभोगो विस्तीर्णविशालपरिमको वेश- 
वणधनप्तमुद्ती वेभ्रवणघनप्रतिस्पधी 1 तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । स तया 
पा क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचार्‍यतः पत्नी Art- 
सद्या संवृतता । साष्टानां वा नवानां वा मासानामत्यपात्प्रसूता । दारको बातो SPT 

10 दर्शनोयः प्राप्तादिकों етй मानुषव्णमसंप्राप्तथ दिव्यं वर्णम्‌ । तस्य अन्मन्यनेका- ` 
म्यडुतानि प्राडर्भूतानि पैः कपिलवस्तु नगरं समत्ततः शोभितम्‌ । तस्य राती SHH NN 
зат नामधेयं व्यवस्थाप्यते किँ भवतु दारकस्य नामेति (WIN SN | यस्माद्स्य 
क्षन्मनि कपिलवस्तु नगरे समन्ततः शोभितं तस्माद्स्य भवतु शोभित इति नामेति ॥ R- 
भितो दारको SEPM धात्रीभ्यो दत्तो दाभ्यामेसधात्रोभ्यां दाभ्यां त्तीरधात्रीभ्यां दवाभ्यां 


1) B N, C corr. 

2) B FNP, D corr. 

8) MS पिएउपात्र. 

4) B कपिलवास्त? three times, D corr.; the fourth and fifth time (infra 
р. 98, 18. 100,1) В has केपिलवस्तु. 

5) MS ब्रात Ө and प्रासादिक घभिक्रात्तो, D corr. श्रतिक्कात्तो. Some 
lines below (l. 14) MS TR serat. 

6) B MANANA., D corr. 

7) MS SATA. 
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मलधाजीम्यां आम्या) क्रोडमिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो ४छाभिधात्रीभिकत्तीयते वर्धयते 
तीरेण द्धा नवनीतिन सर्पिषा सर्पिमएडेनान्यैशोत्त асаа ра वर्घते 
क्रद्स्वमिव TET и 

त पदा मकान्संबृत्तस्सदा न्ययोधाहामं गतो भगवतो दर्शनाय। श्रधासी ददर्श gt 
भगवत्ते हार्जिशता मक्सपुरुषलन्तणेः समलङ्कृतमशीत्या ATT NH व्या- 
मप्रभालङ्कतं तूर्यसकत्रातिरेकप्रभ॑ THAT रत्नपर्वते समस्तो भडक सक्द्शमाञचामेम 
भगवतो siens चित्त प्रसादितम्‌ | प्रततादबातो भगवत। पादाभिबम्द्नै कृता प्रस्ताभि- 
Wl घर्मथवणाय | तस्य भगवताशयानुशय घात प्रकृति च wre तादशी चतुरार्यस- 
त्यप्तैप्रतिबेधिकी धर्मदेशना कृता याँ wer शोभितेस दारकेण विंशतिशिखरसमुदरत 
सत्कापरष्टितिले een Pre ल्रोतघापत्तिफले तातात्कृतम्‌ स दष्ठसत्यो MANU. 10 
तराबनत्ताप्य भगवच्छासने Te: । सेन AAT घटमानेन ठयापच्छूमासिनेद्मेव 
N तैत्तारचक्रे घलाचले विदिता सर्वतेत्कार॒गतीः शतनपतनविकरणविध्वैत्न- 
घर्मतया परारुत्य सर्वत्लोशप्रकाथाद्रश्लं सातात्कृतम । धैक्मसवृत्तद्चिधातुकवीतरागः 
पमलोष्टकाधम घाकाशपाणितलप्तमचित्तो वातीचन्दबकल्पो विग्याविदारिताएउकोशो 
विग्याभिन्नाप्रतितवित्प्राप्तो भवलाभलोभसत्कारपराङ्ुः ARR देवानां पूश्यो 15 
मान्यो батага даи: | 

मिक्षवः सैशपत्नाता! аварите बुद mm une: à कानि NN शोभितेन 
फमाणि कृतानि येमाभिक्षपो दर्शनीय। प्रासादिको fe मानुषवर्षमपंप्रापतश Rat 


1) added in D. 

2) MS बईते. 

8) B व्योम", P corr. 

4) Anusvüra wanting in MS. 
5) B has here ०वेघकी. 

в) MS cac. 


т) MS ex श्रतिः, 
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वर्णे जन्मनि चास्यानेकानि Cena प्राडर्भूतानि येः कपिलवस्तु नगर समत्ततः शो- 
भितम्‌ ॥ HN । शोमितेनेव भित्तवः पूर्वमन्यासु भातिषु कमाणि कतान्युपचितानि 
लब्घसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपत्थितान्यवश्यंभावीनि à शोमितनि[880]व 
कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यतीति। न भित्तवः कमाणि कृतान्युप- 
5 चितानि s पृथिबोधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेन्नोधाती न वायुधातावपि qum. 
ध्वेव स्कन्यघालापतनेषु कमाणि कृतानि विषश्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न CURA कर्माणि कत्त्यकोटिशतेदपि । 
HIT प्राप्य कालं च ФКН खलु СЧЕТ N | 
भूतपूर्व faa said cafe भद्रके कल्ये g tu NT 
10 प्रब्रापां क्रकुच्छन्दो नाम सम्यक्‍संबुद्दो लोक उदपादि विग्वाचरणसंपन्नः मुगतो लोक- 
विदनृत्तरः पुदुषदम्यमारधिः शास्ता देवमनुष्याणां eb भगवान्‌ । स शोभावती राजधा- 
नीमुपनिप्रित्य विद्रति । तस्य. शोंभेन тет केशनछस्तूपः प्रतिष्ठापितः ॥ याबत्क- 
स्मिंशित्यर्वणि प्रत्युपस्थिते गोछिकां स्तूपसमोपं गताः। ей nga x TIRTA: 
पृष्पारोपणं कर्तुमारब्यमू तत्रैको गोछिकः ачса न करोमि मम विभवो नास्तोति। 
15 स तेथ गोिकमध्यानिष्कासितः। तस्य विप्रतिप्तारो ब्रातः । तेन विचित्रपुष्पसंमर॑ 
कृबा तस्मिन्नेव स्तूपे पुष्यारोपणं कृतम्‌ ॥ 
भगवानार्‌ | किं मन्यध्वे भित्तवो यो Se तेन काजेन तेन समयेन गोछिक घासी- 
Ret विप्रतिसारबातेन क्रकुच्छ्न्ट्स्य केशनक्षत्तूपे पष्पारोपणं कृतमयमत्ती शोभितः | 
1) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 
2) Ex conject; MS ef Nef 
8) D fills up the gap. 
4) MS ARTU. 
5) MS कस्मिंश्यपर्वणि. 
6) So MS. 


7) MS लब्धं. तेन 
8) Ex conject; MS i. 
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अन्यान्यपि fe Pac: शोभितेन कमाणि कृतान्युपचितानि ॥ भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते 
ऽध्वनि बाराणस्यां नगयामन्यतमः UT । तेन शानः प्रत्येकबुद्धो 219: ततः प्रसारबातेन 
पादयोर्निपत्य पिएउकेन प्रतिपादितः Фя चाच्छादितः ॥ 

कि मन्यध्वे भित्रवो यो ऽसतो तेन कालेन तेन समयेन ӘҮ 94 शोभितः । भूयः 
काश्यपे भगवति ZAR Sarees: । स काछानामर्धे पर्वतदरों प्रविष्टः 1 तेन 5 
स्तूपो दृष्टस्तत्र च स्तूपाङ्गणे तृणानि जातानि । ततस्तेन प्रसाद्ञातेन तृणान्यृत्पा् 
Чї лаат QUEUE च рч । ततः पादयोर्निपत्य प्रणिधानं कर्तुमारब्धः । 
घनेनाकै कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयघर्मपरित्यागेन af स्यां दर्शनीयः प्रासा- 
Ra: घनागतांश Ac d मा विरागयेयमिति ॥ 

ANN । किँ मन्यध्वे भित्तवो यो असतो तेन कालेन तेन समपेन HN 10 
प्राप्तीद्यमेवाती शोभितः। यद्मेन स्तूयाङ्गणं ЧФ तेन पत्र यत्र नातस्तत्र तन्नाभिद्यपो 
दर्शनीय! प्रासादिक! संवृत्तः । तेनेव Аара и सालात्कृतम्‌ । इति कि Praa 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकास्तशुक्कामामेकास्तशुक्तो व्यतिमिम्राणां 
व्यतिमिथतस्तस्मात्त कि faa एकात्तकृष्णानि कर्माएयपात्य व्यतिमिभ्राणि चैका- 
सशुक्केष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय N वो भित्तवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 15 

इ्मवोचद्रगवानात्तममसस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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कप्फिण इति: ८८ । 


- - SR भावान्सत्कतो गुहुकूतो मामितः get qued राबमाजेर्धनिमिः पोरे! 
Sen सार्थवरि्द वेनागिपतेरस्रेर्गर्डेः किषरेर्मकोरगेरिति देबनागयत्तातुरगहड- 
कि्मकोरगाभ्यर्चितो बुढो भगवान्‌ Wat MEURT लाभो चीवर पिएउपासशयमा- 

5 सनगामप्रत्ययभेषध्यपरिष्काराणां सभावकसङ्ः थावस्त्यां विक्रति स्म ब्रेसवमे SAN 
धपिएउदस्यारामे । तेन ER समपेन दक्षिणापथे कल्यो माम रात्रा Tet शारयति wt 
च स्फीते घ ай च get terme घ प्रशातकलिकजकउिम्बउमर तस्कर- 
रोगापणतं शालीनुगोमक्ीसंपन् प्रियमिवेकपत्रके qu पालयति | सतो ऽपरेण समयेन 

' देव्या सार्ध क्रीडति रमते uf NN तस्य क्रोउतो रममाणस्य батса पुत्रो t 

10 ФЇ दर्शनीयः प्रा्ादिकः सतवीङ्गप्रत्यङ्गोपेतः à तस्य घाती बातिमकै т कप्फिण 

इति नामधेयं व्यवस्थापितम्‌। कप्फिणो दारको ऽषठाभ्यो धातीभ्यो दत्तो ТИНЫ 

at दवाभ्यां ्लीरघात्रीभ्यां द्वाभ्यां मजघात्रीभ्यां हाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌ t 

सो ऽष्टामि[88धात्रीभिरुतलीयते वर्धयते ज्ञ रेण qur नवनीतेन सर्धिषा सर्चिमाडेनान्ये- 

शोततप्तोत्तेरुपकरणविशेषिराशु वर्धति क्रद्स्थमिव पङ्कम्‌ i af द्वे कप्फिणः 

15 कुमारो घातस्तस्मिनेव द्विसे खष्टाद्शानाममात्यप्तकल्नाएां पुत्रा नाती; सर्वे ТЕНТ: । 

तेषां प्रतिञ्जपाणि नामानि व्यवस्थापितानि ॥ 
1) MS ed. А 
2) MS घात APT. 


8) MS दारक 9°, likewise infra p. 108,3 ICQ 9°. 

4) MS ERUIT? (D CATA”). 

5) MS qtd. 

6) В RA 1, DP corr. 

7) MS कप्फिणकुमारो, but infra p. 108, 1 कप्फिण! कुमारी. 
8) MS Ser. 
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(1) 


den कल्प: कालधर्मेण संपुक्कस्तस्यात्यपात्कव्किणः कुमारो राये प्रतिष्ठितः 
तानि NH ачит सर्बाएयमात्यले नियुक्तानि॥ d समयेन रावा 
ere sean ЧЕЙ मृगवघाय निर्मतः। сетер HAN 
घमबलोकतामात्यानामश्नयते । श्रस्ति नवत्त, габда बजीपत्तम्था RATE 
ति u तततः प्रियवादिभिरमात्यैरभिर्तिम्‌। देव नान्यस्य कस्यचिदिति ॥ घथ मध्यदेशा- 
fn бешта मताः । ते QUE मदाकप्फिपस्य प्राभृतमुपनीतम्‌ । тат उक्ता भो 
धैषिन्न: कस्तत्र रेति ॥ AU: कथयत्ति। देव केथिदेशा गणाघीना: केचिकाब्राधीना 
इति rer मकाकप्फिवोन शावस्त्यादिषु षट्सु मरानमरेषु हतसंप्रेष्ण कृतम्‌ | 
पद्युत्थिता भवध чате शीभमागतव्यमन्यथा व उत्तमेन QUIS समनुशाप्तिष्यामी- 


(8) 


ति ॥ एतदचनमुपशुत्य षणमक्ामगरवासिमो राजानो मीताल्लस्ताः Aaa MAT. 
मकूपाः ёле समागम्य एकसमूळेन आ्ावस्तीममुप्राप्ताः । ततो भगवत्सका्श गताः | 
fred атй भगवतो विस्तरेण аба: । भगवता ते समाञ्चासिता उक्काश स हतो 
मत्सकाशमानेतव्य इति ॥ ततस्तेहतस्य निवेदितम्‌ । घस्त्यस्माकं राजाधिरावत्तं ता- 
वत्पश्येति и 


1) If the reading is without fault, the composer of our text has here used 
yat = yada, an archaic construction. See my Vedische und Sanskrit Syntaz, 
$ 279/. Or should we correct QT (HT? which, certainly, is more in accordance 
with the habitual style of our author. 


2) Ex conject., cp. Feer, p. 836, n. 4; M8 NN, cp. supra, I, 114 n. 7. 
8) Ms ममेवैतहीति | 

4) Ex conject.; MS भोवनित्रकस्तत्र. 

5) MS कथयति. 

6) Visarga wanting in MS. 

Т) MS “दाना. 

8) MS भीता छ्लतातैविगा. 

9) MS तेस्सैवृत्ता°. 
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ततो भगवता हृततागमनमंवेत्य बेतवनै аерган Fier देवानामिव qut 
मगरम्‌। घत्र чета een दीवारिकाः स्थापिता ऐरावतसदशा हस्तिनो बाला- 
CRAM घ्या नन्दीघोषेसदाशा रथा व्याउयत्तसदशा मनुष्याः स्वये च भगवता चक्रव- 
तविषो निर्मितः सप्ततालोइतं च Разтая यत्र भगवानिषक्षः । ततो हतत्तवाविधां 
5 शोभा दृष्टा परे विस्मयमापन्नः ॥ ततो भगवता Ae абат a हूतो ऽभिक्तिः । 
कप्फिणो TEASE लेखबाचनप्तमकालमेव यद्युत्थितो भवसि नोपवेष्ठव्यं शीघ्र- 
मागत्तव्यम्‌ | घधवा नागच्छति TBAT मक्ता बलोघेन सार्घमागमिष्यामीति ॥ ततो 
हतेन गवा N महाकप्फिणत्य लेख वाचिक च Re तत्सर्व निवेदितम्‌ и 
ततः कप्फिणो тет ब्रष्टादशामात्यगणतकत्रपरिवृतो ५नुपूर्वेण «ЯТТ: M- 
10 वस्तीमनुप्राप्त! । प्रातिम्तीमाञ्च राजानो c मझाकव्फिणं प्रत्युद्रता: । तैर्महासत्कारेण 
नगर प्रवेशितः । मार्ग प्रतिविनोग्य भगवतो निवेदितवत्तः и ततो भगवता तत्या- 


गमनमबेत्य बेतवनं agrami निर्मितं देवानामिव सुदर्शन नेरे यत्र чата मरारा- 
ज्ञानो दीवारिकों स्थापिता ऐरावतसरुशा क्स्तिनो बालाककसद्शा TUI नन्दीघोषस- 
CUT रथा व्याउयक्नसदृशा मनुष्याः स्वये च भगवता चक्रवर्तिवेषो निर्मितस्सप्ततालोइतं 


15 च баена सर्वे да निर्मितम्‌ । ततो रात्रा मकाकप्फिणो बेतवन॑ प्रविष्ट: । सक्दर्श- 


1) MS चतुर्‌ ल्न. 
a 2) Ex conject., cp. infra, 1. 12; MS चत्रारो राजामकादोवा° (D "मळादाना 
dT). 
P Cp. infra, 1. 18; B rotate, D corr. 
4) MS AÌ. Likewise infra, 1. 14. 
5) Ex conject; MS हूतोपधाविधां, in B the second akgara is somewhat 
indistinct, the copyists of D and C read it तो, that of P ता. 


6) Ex conject.; MS ferai, an ungrammatical form not to be put on the 
account of the author. 


7) M8 लेखनाचिक॑ च. Note the neuter gender of lekha. 
8) M8 चतुर. 
9) B N, DP corr. 

10) 8o MS. 
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ақта यो W sump Vedi абас: स प्रतिविगतः ' ача sant प्रतिबाधत 
एब ॥ ततो भगवता लोकिकं चित्तमुत्पादितम्‌ । घवो बत शक्रो देवेन्द्र N घनुरादापा- 
गच्छूविति.। स्हचित्तोत्पादाद्नावतः शक्रो देवेन्द्रः सारथिवेषेण N धुनुदषपनामयति | 
भगवता मन्हाकण्फिणस्योपनामितम्‌ । तच्च vum महाकप्फिण STN n fg न शक्रोति 
कुतः पुनरारोपयिष्यति ॥ ततो лаат натат निर्मिताः cad च तढनुरर्घचन््रा 
कारेणारोव्य WM: लिप्तो येन «то सप्तायोभेर्यम्ङ्ड्रीकृताः । ततः शब्दो निर्गतः à 


घारमध्वं निष्क्रामत gA बुदशासने | 
घुनीत मृत्युनः तेन्यं [885] N कुञ्जरः ॥ 
यो анача घप्रमत्तथरिध्यति। 


Tea जातिपंतारं इःखस्यात्तं करिष्यति ॥ 
स च शब्दो यावद्कनिष्ठान्देवान्गतः ॥ ततो TS: कप्फिणस्य यो RIR: म प्रति- 
बिगतः। तस्य f Nee किमिदमिति ॥ ततो N मळाकप्फिणस्य चित्तप्र- 
कारमुपलत्य रावेषमचर्धाव्य N पूजमारब्धबान्‌ ॥ 
दशबलत्तमन्वागतो मित्तवस्तथागतो SUR UN EE 3. 
दारमार्षमं स्थानं प्रतिन्नानीते аец प्रवर्तयति पर्षद्‌ प्म्यक्सिंहुनादं NIS । यड़ता- 
feran? भवत्यस्योत्याद्दिर्मृत्पब्यते । यता अविद्याप्रत्ययाः संस्कारी | Gral 


1) MS with irregular sandhi ИЗ: (DP gaude). 

2) Ex conject.; MS аа аА. 

8) Ex conject; MS उत्क्रो.्टमपि (D Sca?) 

4) MS शां fara. 

5) B कुंबलः, D corr. 

6) MS XNA". 

7) MS स्योत्पादितिमृत्पग्ते. 

8) Avagraha in MS. In B there is no interpunction between the different 
links of the series; D has added the dandas. 


9) Visarga wanting in MS. 
10) B संघ्कार्‍ापंस्का?, D corr. 


7* 


10 


band 
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णितम्‌। aN च पुनर्यत्तदारब्धवीर्येण प्राप्तव्य॑ त्यामबता वोर्यबतोत्साकिना दृष्पराक्रमे- 
णानित्िप्तधुरेण कुशलेषु धर्मेषु area я वीर्यस्य नसनं भविष्यति ॥ तत्क- 
स्य Kat: | HS कि कुसीदो विरति व्यवकीर्णः पापकेरवुशेर्धमेः аата: f. 
नर्भक्किः मध्वरैईःश्षविपकिरापत्यां आतित्ररामरणी विर्महतथयार्धत्य परिकाषिर्मवेति | 
सारब्धवीर्यस्तु qa विरृर॒त्यव्यवकीर्णः mu प्राक्तिश्करिः पीनर्भविकेः 
NZ SAUNA बातिबरामरणीपेर्मकतद्याधंस्य AA п मंपडपेष- 
fat प्रवचने ата शास्ता च संमुखीमूतो धर्मश देश्यत चोपशमिकः पारिनिवाणिकः 
संबोधिगामी सुगतप्रवेद्तिः। तस्मात्त भित्तव श्रात्मार्थ च алаа: परार्धे चोम- 
पार्थ wr प्रतिसशित्तितव्यम्‌ । काञ्चनैः erem घमोघा भविष्यति सफला सुखोदया 
सुखविपाका येषां च परिमोद्यामके चीवरपिएडपातशयनासनगानप्रत्यपैषब्यपरिष्का- 


— and also by this parallel passage of the Comm. on Jütaka (I, 71, 94 ed. Fausb.): 
kamam taco ca nahüru ca atthi ca avasussatu upasussatu sarire mamsalohitam, 
where I suppose the true reading is avastssatu (= ‘may be left’) not avasussaiw; 
cp. avasissanam apud Childers. 

8) Ex conject.; MS परिशष्यत्त. In A the vowel ४ of the last akgara may 
have been denoted by a stroke parting from the vertical line down to the right. 

1) Ex conject; MS तदृकनानुप्रात्तात्तवीर्प सत्य, unmeaning. The pronoun in 
the compound tadvahana- refers to dhur. ‘By bearing his burden the perseverant 
Bauddha monk shall certainly reach his aim; he will not be deficient in heroic 
patience. Cp. Feer, p. 20,19 «obtiendra», who must have found the future in the 
Tibetan. 

3) MS कुशीदो, cp. supra, I, 0. 18, ७. 8. 

8) В fuprata, P corr. 

4) 80 B, D परिप्रि". Cp. Senart on Mhv. (5, 18) 1, 878. 

5) Cp. supra, I, p. 1, n. 8. 


6) MB ZRIN (Р दृश्यतो). 

7) Ex conject.; MS कच्चिनः (D कशिनः). 

8) Ex conject.; M8 “परिष्काराएां, a clerical error, I suppose, the accus. is 
here indispensable. Cp. also Majjh. Nikaya I (ed. Trenckner), 88 yesáham 
civarapindapatasenasanagilànapaccayabhesajjaparikkharam paribhu ſſjãmi tesam 
te Кага mahapphalà assu mahänisamsa. 
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haat च ते काराः कताः कच्निद्त्यर्थमहाफला भविष्यत्ति मद्ानुशंसता ETAT 
HET इत्येवे बो मित्तवः शिलितव्यम्‌ n 


स्रस्मिन्खल घर्मपर्याये भाष्यमाणे тат महाकप्फिणेन प्रष्टाद्शामात्याणसक्‌- 
fau विशतिशिक्षर॒सुमद्रतं सत्कायदृष्टिशेल чада भिन्ला प्लोतापत्तिकलं 
5 सातात्कृतम्‌ । ततो दृष्टसत्यो भगवच्छासने प्रश्नन्नितः । तेन युध्यमानेन घट्मानेलल व्या- 
पच्छ्मानिऽनेद्मेब पञ्चगएउकं संसारचक्रं चलाचलं विदिता सर्वसंस्कारगतीः शतनपतन- 
विकरणविध्व॑सनधर्मतया पराकत्य ARS ITR EN तातात्कृतम । Ax. 
त्तत्रेघातुकबीतरागः समलोष्टकाञ्चन श्राकाशपाणितलप्तमचित्तो वास्ीचन्ट्नकल्पो A- 
ग्याविदारिताएउकोशो विव्याभित्ञाप्रतिमंवित्प्राप्तो भवलामलोगसत्कारपरा्ुः TA- 
10 पेन्द्राणां देवानां ЧЕП मान्यो ऽभिवाग्यश संवृतः | 


भित्तवः संशयत्नाताः सर्वसैशयष्क्केततारं TE ялан पप्रच्छुः। कानि भदत्त कप्फिणेन 

कमाणि कतानि NH NAT दर्शनीय! प्रासादिको “ष्टादशामात्यगपासक्म्नपरिवारो मरा- 

नग्रबलः प्रत्रव्य चाळले तातात्कृतमिति ॥ латат । कप्फिऐनिव Pin पूर्वम- 

न्यासु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसैमाराणि परिणत प्रत्ययान्योघवत्प्रत्युप- 

15 स्थितान्यबश्यंभावीनि । कप्फिऐोन कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभवि- 

cata न Pen कमाणि कृतान्युपचितानि nA पृथिवीघाती विषच्यत्ते नाब्यातो न 

तेत्नोधाती न वायुधाताबपि तूपात्तष्वेब स्कन्धधाबायतनेघु कमाणि कृतानि विपच्यत्त 
शुभान्यशुभानि च। 

1) Bic MS. Though vaistartka (see Index on Divy. and Index on Mh v.) 


is good Sanskrit and correctly made, the subst. vatstdra is strange; can it have 
been sanscritized out of vulgar vettharo answering to skt. eistárah ? 


2) The omitted portion has been added in D 
8) мв °द्कि SND RR: श’). 
4) Cp. supra, I, p. 74, n. 9, 
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न प्रणएयत्ति कमाणि कल्यकोटिशतिरपि। 
सामग्रो प्राप्य कालं च फस्त छलु देक्िनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व Bat ऽतीते ऽध्वन्येकनबते कल्ये विपश्यी नाम RU लोक 
उद्पादि विश्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविद्नुत्तरः प॒रुषदम्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्धो भगवान्‌। स बन्धुमतो रात्रधानीमुपनिश्नित्य विहरति बन्धुमतोयके दावे И N. 
द्न्यतमेन सार्धवाकेन मकासमडहात्प्रभूतानि रल्लान्यानीतानि | विपश्यी सम्यकसंबृडः 
पमावकसङ्त्नेमास्यै मक्तेनोपनिमक्नितः विकारं च कारयित्वा चातुर्दिशाय Praag 
निवातितरबान ॥ 
किं मन्यधे भित्तवो) यो se सार्थवाक एष एवासी कप्फिणो राम्रा तेन कालेन 
तेम प्तमंपेन | यदनेन विपश्यी प्रम्यक्संबुद/ AURAS GR ATS भक्तेनोप- 
निमश्चितः विकार च कारयिता चातुर्दिशाय ang निषातिंताँ ९, , , «॥ ВЦ. 
राएयपि feras: कप्फिणेन कमाणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व भित्तबो sata ऽधनि an- 
राणत्यां मव्हानगया शरस्मद्त्तो नाम राज्ञा राख कारयति её च स्फीते च pi च gÜRd 
चाकीर्णबङ्ज्जनमनुष्यं च प्रशात्कलिकलर्‌डिम्बउमरं तस्कररोगापगते शालीलुगोमकि- 
аса धार्मिको धर्मराक्षो घर्मण Nd कारयति । सो ऽपरेण समयेन संप्राप्ते बस्तत्तकाल- 
मये संपुष्पिते पादपेषु कैसक्षीञ्चमपूरशुकशारिकाकोकिलश्रीवञ्ञीवकनिधीषिते वन- 


1) Ex conject.; MS तितं. As, after this word, there is doubtless a small 
gap, it is more probable that we should read that which I have put into the text 
than that we should acquiesce in vihara being a neuter. Cp. Feer’s note 3 on 
p. 389 of his translation. 

2) The text is defective and perverted until the phrase which commences 
by श्रपराएयपि Cp. Feer, p. 340, n. 1. Comparing the subsequent explications 
which account for Kapphina’s bodily strength and his attainment of the Arhatship, 
it may be inferred that something like diaria दर्शनीय! प्राप्तादिकः सवृत्तः 
has been lost and nothing more 

3) Ex conject.; MS सुप॒ष्पिते पाद्पेष्‌. Cp. supra, I, p. 179,8. 225, v. 307, 10 


4) В AVS, P corr 


һа 
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घएडे घछाद्शामात्यगणपक्न्रपरिवृत za निर्गतः। तेन AMAR गानः प्रत्येकबुहो 
दृष्ट: । 84 Hilo त्रेमात्यमुपस्थितः परिनिर्वृतस्य च शरीरस्तूपं कारयिवा 
घमात्यगणसकायिन तैलाभिषेको दत्त: | तेन प्षपरिवारो मकानागबलाघानेन संबृत्तः॥ भूयः 
काएयपे भगवति Уай बभूव । तज्रानिनेन्श्यिपरिपाकः कृतः ЗАРИ атат. 
5 त्कृतम्‌। इति (व्हि भिक्षव एकांत्तकृष्णाना कर्मणामेकासकृष्णो विपाक एकासशुक्णाना- 
मेकात्तशुक्तो व्यतिमिथाणां व्यततिमिथस्तस्मात्त qe GRIS एकासकृष्णानि कमाएयपात्य 
` व्यतिमिभाणि चेकासशुक्तेष्वेब कर्मल्वामोर्ग; करणीय इत्येबं बो Fiera: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
इट्मबोचढगवानात्तमनसस्ते PRAT भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ | 


1) Anusvära wanting in MS. 

2) Visarga wanting in MS. 

8) This word for «wholesome food» occurs also supra, I, 255,3. It pro- 
bably is some alteration of a word of the vulgar language, the Pali representant of 


which is заррауа, cp. Childers з. v., especially the combination sappaydnt bhe- 
sajjüms$ mentioned there. The Tibetan translator renders it by «wholesome food» 


LATA aN. Çikgäsamuccaya (ed. Bendall) р. 55, 17 प्रणीतानि च duum 
(во MS)... छाद्नोयभोब्रनीयानि. 

4) Ex conject; MS शरीरं स्तूपं. 

5) The Tibetan translator seems to have taken this for two words: t परि- 
बारो; see Feer 's translation, p. 840, n. 2. 


6) B is here somewhat altered, and it is uncertain, whether it has exactly 
the very reading I have put into the text; something like this is doubtless meant, 
D has तज्रानिन्दरिय", P AAIATAPHA, the copyist who wrote C has omitted the 
akgaras he could not read, between N and fu. 


7) Added in D. 


8) B xt, D corr. 
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भद्रिक इति ८६ । 


बढो भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः gén eem राजमात्रेधनिभिः पोहे! 
श्रेष्टिमिः mére कि्ीर्मकोरीरिति देवनागयत्तासुरगरुडकि- 
ब्ररमकोश्गभ्यर्चितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो मदापुएयो लाभी घीवरपिएडपातशयनासनग़ा- 
नप्रत्ययमेषब्यपरिष्काराणां AMAA: भावस्त्यां fascia ब्रेतवने ऽनाधपिपउद्‌- 
स्यारामे ॥ 

यदा parte दादशवर्षनिर्गतः कपिलवत्त घनुप्राप्तस्तदा Rl 
` णोट्नामृतोदनप्रमुलिरनेकेः MMAR: सत्यदर्शमं कृते स्थापयित्वा x MORT ॥ 
ततो TIN शुद्दोट्मस्तां पुत्रशोमां Tw पर विस्मय([841]मापत्न: । तस्य асант | 
पदि मे पुत्रो न प्रत्रजितो ऽभविष्यत्सो $पमभविष्याब्रा चक्रवती Sq HERI धा- 
मिको aia: । स vafis बटिलप्रत्रत्रिपरिवारो न शोभते । यघुक WERHpSUUI 
एकेक प्रत्राबपेयमिति ॥ ततो र JO नगरे घए्टावघोषणं कारितं सर्वशाकी:ः 

1) Ex conject; MS कपिलवास्तुमनप्रा (D oN 

2) Ex сощесь; MS Anf AN (D AAT FIA). 1 suppose that, caturanga 


being more common to them than caturanta or -anta = ‘the whole earth’, co- 
pyists have put the former word instead of the latter, which is necessarily re- 
quired. The Tibetan translation represents the genuine text, it has 41 f. A, see 
Feer, p. 350, n. 2 


8) Ex conject; В MAIRA 'पिकपा' MAAA, and at the top of the 
page, with reference to this passage, there is written fanat [for विषयात ‘from 
my territory’) intended as a correction of the cancelled akgaras पिकपा (or पिपा- 
कया). I do not, however, hold this for genuine, and have put into the text that 
which seems to express exactly the phrase wanted and rendered in the Tibetan 
version, as exposed by Feer, p. 360 n. 8. Cp. Mh". Ш, 176, कुलातो कुलातो 
एकः तत्रियकुमादो TAA. 

4) MS IXI. 


112 TEF, 8 — 
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नवत्तो अत्तःपुराणि इमं चालङ्कारं Seau प्रश्नन्निताः किमुताकूमत्त्यबिमब я 
т ЛЕ नेष्यामि । प्रलमनेन । यबरक्मेताननु्रत्र्रेयमिति॥ घधोपालि: कल्पको येन 
भगवांस्सेनोपसंक्रात्त: | उपसंक्रम्य भगवतः पाट्योनिपत्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | यदि 
भाविन्मादशानां TWENTE SUES FANON धर्मविनये प्रत्नच्यामपतंपदे DEPTH 
Nur भगवतो अत्तिके ्रस्सचर्यमिति । ततो भगवता एकििमिल्लकया ELEC и 

ततो भद्विकप्रमुक्षाणि ae апаат मिलुजेषधारी णि quaqua FTA- 
ча प्रणाम कतुं प्रवृत्तानि । ते उपालि घावा कुलह॒पविभिवान्विततामरेब्छ्त्युपालेः 
प्रणामै कर्तुम्‌ ॥ तत्र भगवानायुष्मत्तै 'भद्भिकमामन्नयते । भड्रिक कर्तव्यो ऽस्य प्रणामो 
en मामकं शासन न ачаа Чача gA U ततो मल- 


1) Ex conject; MS इमे 


2) Ex conject.; MS विभव E SEE As the transmitted text is here 
manifestly defective, I have ventured to restore the original form of it, as best I 
could, availing myself of the Tibetan translation, where the word for alamkara 


is used a second time $5 N BH 5155S UA Cp. Feer, p. 851,9 


8) Ex conject.; MS ЭЧТӘ. | 
4) Ex conject.; MS भगवांमा? (D भगवामा०). 
5) Ex conject.; MS प्रत्रन्यामि (D NN भवति, a conjectural correction). 


6) MS SH, but cp. supra, I, p. 847,5, II, p. 2,9. 88,8 and Divy. 15, 18. 
48, 16. 49, 18. 97,21. 840,18. For this reason I have corrected Fu, changing 


the opinion I expressed supra I, 248 n. 4 

7) B Tal, D corr 

8) D adds the missing akgara. 

9) B भिलुवेबच्छूधारिणी modified by several erasures and additions, in 
order to change it into 'बेशधारीणि Bat as the writing is somewhat indistinct, the 
copyists who wrote DCP wrongly put "वेशधारिणी 


10) The Tibetan translator seems to have had here before him yauvana, 
not vibhava, cp. Feer, p. 351,21. On the other hand, in the foregoing (p. 112, 10) 
he must have found in his text both yauvana and vibhava, ер. Feer, Il. n. 8 


11) MS H 


19) MS are 


e ee 
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निकृत्तौ इव हुमा भडिकप्रमखाणि पञ्च शाकाशतानि घर्मतामवलम्ब्य पादयोर्निपतिता- 
नि। तेषां पाद्‌खन्ट्नसमकालमेवेयं म्ापृधिवी बड़िकाई प्रकम्पिता ॥ 
तत्रायष्मता TAT यश्यमानेन घटमानेन व्यायच्छ्कमानेनेद्मेत्र पञ्चाएउकँ संसा- 
Fach चलाचलं विदित्ता सर्वसंस्क्रारगतीः शतनपतनविकर॑णविध्वं्नधर्मतया पराकत्य 
т सातात्कृतम्‌। ASAT: समलोष्टकाञ्चन M- 
काशपाणितलप्तमचित्तो वाप्तीचन्ट्नकल्पो बिग्याविदारिताएउकोशो विग्याभिज्ञाप्रतिसं- 
व्त्प्राप्तो भव्लामलोभप्तत्कारपराडुछः सेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूञ्यो मान्यो sf 
дат: 1 स च मक्ात्मा कोनदीनानुकम्पी ॥ सो ऽपरेण समयेन Teles निवास्य पात्रची- 
वर्‌मादाय शावस्तों गोचराय प्रस्थितः। यावद्न्यतर्‌चएडालकढिनं पिएडाय प्रविष्ट: ॥ 
10 तेन खलु समयेन {191 пале एकपुएडरीक कस्तिनागमभिर्स्ध दीर्घेण चारा- 
पणेन सारथिना मगवतो दर्शनाय स॑प्रस्थितः। ददर्श VET प्रसेमन्नित्कीशलो fads शात्ते- 
Part mamai परमेण च चित्तदमव्युपशमनसमन्वागतं पार्सकूलप्रावतं लके पिएडपातं 
गोला तत्माच्चणडालकठिनाविर्गच्छत्त दृष्टा च TAT चारायणां सारधिमामत्तयते | 
स्याद्यं चारायण भद्निको भिलुः एवं यथा SH и इति भ्रुवा TAT प्रसेनज्ञित्कीशलः 
15 А атам: पृथिव्या ff r पतितः à ततो बलपरिंेकप्रत्यागतप्राणचेतसो लब्धमा- 
नप्तशारायणेन 91185 а थिनोत्थापितः ॥ 


1) MS °निकृत्ता (D °F), cp. supra, I, p. 3, n. 9. 

2) B tte, DP corr. | 

3) В обед, D corr. 

4) MS Час (P पाश". 

5) Ех conject.; MS чт. 

6) В ЯЯТФЯТ°, D corr. 

7) М8 If क्षितोपत्रितः. 

8) °ष्रेकप्रात्या®, D corr. 

9) Ex conject.; MS प्राणः चेतता. Perhaps the right reading is HUIT. 
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ततो रात्रा भगवत्सकाशमुपत्तंक्रम्य भगचतः पादामिबन्ट्नं कृला भगवत्तमुबाच । 
N मे दृष्टम्‌। ससो f: MT पांसुकूलप्रावतों ae पिएउपातं АНТ 
देवमनष्यावर्धनकरेणातिप्रशासेनेपापधेन पिएडपातमादाय चएडालकठिनाधिर्गतः । तस्य 
ममेतद्भवत्‌ AHT यावत्सुविनीतं sra पत्र नमिवंविधाः कुमाराः मुखेधिता 
एवेविनीतप्रचारी' deu इति ॥ भगवानाक à परमपि патра भडिकस्याशर्य JU | 


` ~ ~ (5) ~N त्रिहुदानयाति 
au N भद्निको ऽरणयगतो वा वृत्तमूलगतो वा शून्यागार॒गतो वा त्रिर्दानयति। - 


TV बत едц | аслича: सन्राजकुलमर्ध्यगतो ऽमात्यनेगमब्रानपदसुसंर क्षितः 
प्राकापरिखाहार स्तूपाभिनिगूषः ойча а: संविग्र: समन्ततःशङ्की निद्रां नाता- 
ट्यामि सो Mf निरपेत्ः काये जीविते च सुखं यत्रतत्रस्थो विक्रामीति ॥ 

Piera атата: सर्यसंशयष्क्कत्तारं TE भगवत्तं पप्रच्छुः 1 कानि NN भद्रिकेण 
पूर्वमन्यासु घातिषु कमाणि कृतानि पेनाभिद्गपो दर्शनीयः प्रासादिक SI TARN 


1) The copyist of P could not read the akgara <, and left a blank space 
between Я and ते. This may account for Feer’s n. 6 on p. 352. 

2) MS भगवनशाप्तन (D मगवत्शा"). 

з) MS नामेकंविधाः- 

4) B *प्रवारातंवत्ताः, DP “प्रचारातंवत्ताः. 

5) MS भद्गिकधरएय". 

6) MS ०मध्यागतः | घमात्य० (D भ्माध्यर्गत:। 9°) 

7) It is not easy to account for स्तूप here. Its Tibetan equivalent is 
$55 85 SAA (beasts of prey). Feer, р. 858, п. 1 supposes, rightly, I think 
that ,turrets representing such images" are meant. Cp. Jtkm avad. nr. 25 


vs, 9. This must be, therefore, a laukika meaning of stüpa. The Chinese translator 
has abridged here so much that his testimony cannot settle the point. 


8) B पकी made out of शकि; the copies have शको 
9) Ex conject.; MS дадае (D मादः) 

10) The Tibetan translator did not read in his text कार्य, as might be inferred 
from Feer, p. 868,8 «et maintenant, sans souci des affaires et de la vie, partout 
où je me trouve, j'y réside en paix»; for he has AN ^^ DM ra] kaye jivite 
ca. The Paris ms. (P) has here काप 
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प्रत्याबातः Ягад AREA सात्तात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । भड्रिकेणेव PRESE: पूर्वमन्याप् 
mA कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योचवत्प्रत्युपस्थिता- 
न्यवश्य॑भावीनि । भद्रिकेण कमाणि कृतान्युपचितानि को N: प्रत्यनभविष्यति । न 
fra: कमाणि कृतान्युपचितानि a पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्याती न तेब्रोधाती 
5 न वायुधाताबपि чаа स्कन्धघालायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यते शुभान्यशुभा- 


fasi 
न प्रपाश्‍येत्ति कमाणि घपि कत्त्पशतेदपि । 


सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देक्नाम्‌॥ | 
भूतपूर्व भित्तबो ऽतीते sats बाराणस्यां नगयामन्यतमः कोटृमञ्लकः लुत्तामपरि- 
10 गतशरीर इतय्यामुतथान्वाक्िएउते । पावद्म्यतरा दारिका पूपलिकां घादाय गच्छति | 
ततस्तेन कोटमछकेन सता दारिका पूपलिकानामर्थ घभिभूता। ततो बलादेकां पूपलिका- 
मादाय त[तस्त]तः पलायितुमारब्धः। सा चास्य दारिका TWA: समनुबद्देव | ततो ऽसो 
कोट्मल्लकः иат नदीचारिकामृत्तोणः॥ घसति बुद्दानामुत्पदे प्रत्येकबुद्धा लोक उत्प- 


ग्स्त हीनदरीनानुकम्पकाः प्रात्तशयनासनभक्ता एकद लिणीया लोकस्य । तदान्यतरः प्रत्ये- 
15 कबुद्स्तस्य कोटृमछ्लकस्यामतः स्थितः 1 ततः TASTE d प्रत्येकबुद wid 


मदान्प्रसादो ^ (8) ~ ) 
दृष्टा मरान्प्रसादो эта: । तेन स्व॑ व्यसनमगपाय्य प्रत्येकबुदाय पूपलिका प्रतिपादिता। 


1) 3 नाव्याधी, DP corr. 

2) Cp. supra, I, p. 741. 9. . 

3) In Divy. the word is written krodamallaka, see p. 85,20 foll. 89, 21 
171, 16 of Cowell and Neil’s edition. Cp. Burnouf, Introduction, p. 199 n. 1, an 
Feer, p. 858 n. 2. 

4) Ex conject., MS "लिकामादाप. 

5) В "qucd, D corr. | 

6) B MAT (with a small stroke at the left top-side, a sign for cancelling 
that akg.) атай. Hence D शतिरिय्यापधे, c शाकेरयापथं, P arietum. 

7) I have followed D; B मराप्रसादो. 

8) Note the ungrammatical gerund aganayya for aganayitva. 

9) B here Ne, D corr. 
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तस्य विप्रकुर्षसंत्रमनार्ध बिततपल N कुसरात्रों गगणतलममभ्युद्रम्य विचित्राणि प्राति- 
If विदर्शयितमाहब्धः | ततः ЕСО THOTT TA प्रातिकाय 
BI मूलनिकत्त इव दुमः पाद्योर्निषत्य प्रणिधानं कतुमारब्धः। यन्मे सिइन्रतो दत्ति- 
णीयः पूपलिकया प्रतिपादितो Fars कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयघर्मपरित्यागेन च 
पत्र यत्र ч तत्र तत्रोच्चकुंलीनः स्यामेवेविधानां च धर्माणां लाभी स्यां प्रतितवि,शि- 
Wat चातः शास्तारमारागयेयं मा विरागयेयमिति ॥ 

भगवानाङ्‌ 1 किं मन्यध्वे मित्रवों यो ऽस्त तेन कालेन तेन समयेन rel 
$यमतो भिक: । यत्तेन प्रत्येकबुहः पूपलिका प्रतिपादितस्तस्य कर्मणो विपाकेनाच्ये 
शाके प्रत्यागतः ॥ भूयः काश्यपे भगवति STERNE बभूव । तत्रानेन दश वर्षसक्क्नाणि 
ब्रह्मचर्पावात्त: प्रतिपालितः | TINA साततात्कृतम्‌ । इति व्हि भिव एकात्तक्‌- 
वणानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकासशुक्कानामेकात्तशुल्को व्यतिमिथाणां व्यति- 
मिश्रस्तस्मात्तर्छि मित्व एकात्तकृष्णानि कमाएयपात्य व्यतिमिश्राणि me 
कर्मस्वाभोरमः करणीप इत्येवं वो भित्तयः शिक्नितव्यम्‌ u 

इद्मबोचदग[850]बानात्तमनसस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) 5 तद्स्त्धुद्रूतं, D сот. 

2) MS “निकृत्त, cp. supra, p. 1141. 1. 

8) Ex conject., cp. infra, 1. 8; MS पूपलिका, the copyist of 8 or some 
prototype of B may have blended two constructions. 

4) MS 9184, op. supra, p. 76, n. 7. 81, n. 8. 

5) D adds the missing akgara. 

6) B PAT, DP corr. 

7) MS WAQQA”. 

8) MS प्रत्यागता!. In the same sense supra, р. 116, 1 pratyajatah. 

9) B охуро, D corr. 


0 
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THAT इति oa 


| बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो qnem राजमात्रे धनिभिः A: 
श्रेष्ठिभिः me PNEU: RON देवनागपत्षासुरगर्ड- 
किन्तरमकोरगाभ्यार्चितो gef भगवान्‌ N मक्ापुणयो लाभो चोवरपिएडपातशयना- 

5 सनानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां सभावकसङ्गः स्थूलकोछकमुपनिथित्य विव्हरति स्थू- 
аваа बनषएडे। तेन बलु समयेन स्थूलकोधके कीरव्यो नाम दाबा Tea कारयति 
चदे च स्फोतं च ая च सुभितं चाकोणबङब्जनमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलक्डिम्बउमरं त- 
स्कर रोगापगतं शालोलुगामव्हिषीतंपत्नमिलमकएठकमेकपुत्रमिव राज्य पालयति। तस्य 
TTA राष्ट्रपालो नाम्ना श्रभिद्गपो दर्शनीय: HHH: सर्वाङगप्रत्यङ्गोपेतः॥ तस्य विन- 

10 पक्ालमवेत्य मगवान्यवूङ्रे निवास्य पात्रवीयरमादाय भिलुगणपरिवृतो PERF 
स्कृतः स्थूजकोष्ठकं चिएडाप प्रविष्ठ: 1 N राष्ट्रपालो बदं N दात्रिंशता NN 
षलत्तणेः समलद्भृतमशोत्या चानुव्यञ्जनेविरारतगात्रं व्यामप्रभालळूतं ूर्यसक््नातिरे- 
कप्रभं ्ङ्गममिव TAI समत्ततो भद्रकं NN AE भगवतो ऽन्तिके चित्त ЧАЯ 
स प्रसाद्घातो भगवतः पादयो निपत्य NN याचते॥ ततस्तं भगवानाळू । वत्स घनुत्तातो 

15 ऽसि मात्तापितृभ्यामिति ॥ राषट्रपालः कथयति । नो भद्सेति u भगवानाक्‌ । न कि 


1) A different redaction of this story how Ragtrapala became a monk 
makes up the first part of Majjhima Nikaya, Majjhima Paññäsa IV, 3, as Feer 
rightly observes, see his remark I on p. 360. 


2) MS of tic U In the Päli redaction quoted in the preceding note it is 
explicitly said that Bhagavün stayed at that time in the land of the Kurus, and 
that Thullakottha was a market-place (nigama) in that country. But there is no 
question there of a king. Ratthapälo is styled a kulaputto, nothing more. 

3) B कोरव्यो, D corr. Açokäv. nr. 21, which is the paraphrase of this 
avad. of our text, has likewise कीरव्यः (f. 2684 5). 
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аса तथागता वा तधागतशावका वा घननज्ञातं मातापितृश्यां प्रन्नात्पत्युपसंपाद्यत्ति 
चेति॥ 

ततो NM मातापित्रोः सकाशमुपसैक्रास्त: | उपतंक्रम्य बृढस्य वण भाषते | 
दष्टो मया भगवाव्हाक्ममुनिः सम्यक्‍संबुहः स्फोतं चक्रवतिराश्यमपराय प्रन्नश्नितः 
STS चात्तःपुरसकल्लाणि dus: सङ्कारिप्रावृतो स्मिश्रेव स्थूलकोछके पिएडपातमटति । 
तर्क (लो) Tat मामनुज्ञात्‌ ag ते भगवतं प्रत्रत्रितमनुप्रत्रश्ेयमिति ॥ ततो cr माता- 
पितरो नानुनानीत: n 

ततस्तेनेको AREZ: कृतः | हो त्रयो वा यावच्छउक्तच्केदाः कृताः ॥ घव Nur. 
लस्य मातापितरी येन राष्ट्रपालो गृह्पति(पुऋस्तेनोपसंक्रात्तो | उपमंक्रम्य VUES 
गृक्पतिपुत्रमिट्मवोचतीम्‌ | qe तात राष्ट्रपाल आनीयास्तं कि सुकुमारः наф ' न 
बे ्ानको Tse! gent Sarai gent प्राविवेकां soie डरभितंबोधान्य- 
रण्यवमप्रस्थानि प्रात्तानि शयनासनान्यध्यावस्तुम्‌ । इकेव d तात राष्ट्रपाल निषद्य 
कामांश परिभुङ्क दानानि च QR पुण्यानि च कुर्‌ ॥ एवमुक्त राष्ट्रपालो गृदपतिपुत्रस्तू- 
ष्णीम्‌ ॥ 

sw राष्ट्रपालत्य गृकूपतिपुञत्य मातापितरी Net 1 घड़ ANT. 


1) мв четче. 

2) MS AUST. 

8) Ex conject.; M8 AUTANT. 

4) Cp. supra, p. 80, 15. 

5) MS d. 

6) M8 ITN: зач, the same words are preserved without fault some 
linea below (p. 120, 3). 

7) B SEX, GDP corr. 


8) The effort of the kinsmen to dissuade R&gtrapüla does not occur in the 
Pali redaction of the story. After the unsuccessful entreaty of the parents there is 
only one repetition of those instances, by the comrades, not two, as here. 


ps 


0 


5 
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तयस्तातं राष्ट्रपालमृत्थापयत ॥ सथ राष्ट्रपालस्थ गृहपतिपुत्रस्य ज्ञातयो येन NN 
गृदूपतिपुत्रस्तेनोपसंक्रात्ताः 1 उपसंक्रम्य राष्ट्रपालं गृर्पतिपुत्रमेबमवोचन्‌ | асек 
तात rg SNN कि सुकुमारः 9ч! न वे जानको डःखस्य। gen] атай 
rent Mt soie डरभिसओधान्यरणयवमप्रस्थीनि प्रासानि शयनास- 
नान्यध्यावस्तुम्‌ | इकेव 9 तात राष्ट्रपाल निषग्य कामांश्च afore दानानि च देकि 
df च कुछ ॥ एवमुक्ते राष्ठपा[869]लो गृकपतिपुत्रस्तृष्णीम ॥ 

सध राष्ठपालस्य गृरूपतिपत्रस्य मातापितरो राष्ट्रपालत्य गृह्पतिपुत्रस्य au- 
स्यकानुग्योबयतः | A तावत्कुमार स्तात॑ राष्ट्रपालमुत्थापयत ॥ SH दाष्ट्रपालस्य N 
पतिपुत्रस्य वयस्यका येन राष्ट्रपालो गरूपतिपुत्रस्तेनोपसंक्रातता:। उपप्तेक्रम्य {тет 


10 गृ्पतिपुत्रमिद्मधोचन्‌। । यत्खलु सौम्य राष्ट्रपाल HHU कि вант: git: ча 


15 


ज्ञानको FACT | डष्कर TATA डष्करं प्राविवेक्यै डरभिरममेकले डरमिसंबोधान्य- 
रण्यवनप्रस्थानि प्रात्तानि शयनासनान्यध्याबस्तुम्‌ । इंकेव À सोम्य राष्ट्रपाल निषय्य 
कामांश ЧО दानानि च देन्हि पुण्यानि च कुछ ॥ एवमुक्त राष्ट्रपालो गृरृपतिपृत्रस्तू: 
йя ॥ | 

чи राष्ट्रपालस्य गृरुपतिपुत्रस्य वयस्यका यन राष्रपालस्य गृरूपतिपुत्रस्य M- 


1) MS शपतः. 

2) мв “वोचत्‌. 

8) MS प्रातिवेत्त (D JRD. 

4) MS "कते. 

5) MS वनप्रस्थितानि. 

в) MS कुमाइस्तात॑. 

7) Ex conject.; MS equ It is also possible that srana should be 
meant, but the comparison of the analogous phrase supra, 1. 1 makes this im- 
probable. 


8) MS f. 
9) MS . 
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तापितरो तेनोपसंक्रात्ताः । उपसंक्रम्य राष्ट्रपालस्य че मातापितराविद्‌म- 
वोचन्‌ । घम्ब तातानुबानीत del रायले Wed सम्यगेव अद्या N. 
रिकां किं मृतेन करिष्ये । Hai: дата ОА बीवत्तमेनं AN Mart. 
भिएमते कान्या पुत्रस्य गतिरन्यत्र मातापितराबेवे ॥ एवमावां कुमारकास्ताति uya- 
लममुत्रानीयावः ЧИКЕ ЧОД оо . 44 


1) B गृक्पनिपुP, D corr. 
2) Ex conject; MS "नीघ MAI. 
8) B AAA, CD corr. 
4) I have followed D; B SUI (T. 


5) By the insertion of ЕД and of the formula ACUNA USAT the original 
metrical form of the phrase bas been obscured, whether the interpolation was 
made by the composer of Avadänac. or by scribes. The original form must have 
been that of an anugtubh cloka, such as: 


बम्ब MAPA TTT EAT | 
राष्ट्रपाल॑ प्रत्रजितुं कि मृतेन करिष्यथः и 

6) Ex conject.; MS MINN”. 

7) MS s «UH. 

8) Ex conject.; M8 गतिर्नान्यत्र मातापित्रावेब. I belicve that I thus have met 
the doubts of Feer (p. 857 n. 4) as to the sound condition of the text. I see here 
no discrepancy between the original Sanskrit and the Tibetan translation. Anyatra 
(save, except) is construed with acc., a construction seldom met with. Another 
instance ia Mahabh., IV, 18, 8 का न Fefe मादशी..... AUX AAT प्रभो. 

9) Ex conject.; MS ताता”. 

10) M8 सचेत्प्रत्रन्योपदर्शयिष्यामिभमगबत्ताध Weare etc. There can not exist 
the least doubt about the corrupt and defective state of this passage in the 
transmitted text. I have left out the four akgaras before NA vate, since they 
are utterly depraved and precede a considerable gap. I suggest that the uncorrupted 
and original shape of that portion of the phrase that preccdes the gap was qued 
त्रव्योपदशयिष्यत्यात्मानम्‌ = Feer p. 857,94 «pourva que aprés son initiation, 
nous puissions le voir»; what follows, «nous rencontrer avec lui» aJJ 355) 


falls already into the gap. The first six lines of Feer, p. 858 are translated from 
the Tibetan and correspond to the portion Jost in the Sanskrit. For the sake of com- 
pleteness I transcribe them: «Alors les compagnons de Rägtrapäla, le fils du maitre 
de maison, se rendirent au lieu où était le fils du maitre de maison Rástrapála; 


8* 


с 
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श्रथ राष्ट्रपालो गृरूपतिपुत्रों अनुपूर्वेण कायस्य स्थामं च बलं च fn येन भग- 
वास्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवत्पादी शिरसा वन्ति तेकात्ते ऽस्थात्‌। NH स्थितो 
राष्ट्रपालो गृक्पतिपुत्रो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | श्रनु्ताती ऽस्मि भगतन्मातावितृश्याम्‌ ' 
लभेयाकै स्वाश्याते धर्मविनये प्रत्रन्यामुपत्तंपरे (чепа tur भगवतो «а Sm. 
wi ॥ लब्धवाबाष्टर्पाली शृक्पति9पुत्रः स्वाञ्याते धर्मविनये gaada; біч. 
भावम्‌ ॥ त एवं яяїча: HAN पञ्चगएउकं Amah चलाचलं faf er सर्वसेस्का- 
леї: शतनपतनविकरणविध्वंसनधर्मतया पराकत्य аата तातात्क- 
तवान्‌ | घर्दन्सैवृत्तत्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन घाकाशपाणितलपमचित्तो वाप्ती- 
चन्द्नकल्पो विग्याविदारिताएउकोशो बिब्याभित्ताप्रतिपैवित्प्राप्तो भवलाभलोभसत्का- 


сі quand ils y furent arrivés, ils parlérent ainsi à Rástrapála: ‘Gentil Râstrapâla, 
ton pére et ta mére consentent à ce que tu sois initió, pourvu que, aprés ton 
initiation, ils puissent se rencontrer avec toi et voir ton visage’. — ‘Oh! ils se ren- 
contreront avec mol’, répondit Rástrapála». 

The narrative of the consent of Rs parents in 800157. is somewhat dif- 
ferent. It is not the comrades who report to R. the permission of his father, but 
the father himself goes up to him and tells him that he and also his mother give 
their permission, but on this condition: सवदा नौ Hel पत्र दशयित ena (MS ति). 
After this, चित्रो | | मोदित 

इति पिन्रोद्तिं थुवा NN: (MS oet त मोद्तिः। 
तथेति аята शयनाडद्तिछत ॥ 
~ TR 
ततः 4 ТЭГ: पित्रोः JAAT а: | 
कृत्नार्थिम्य: प्रदानानि सक्सा (АЧ Nc N (f. 2684 6 sq.. 


It may be apposite to adduce here in full the corresponding passage of 
the Pali redaction: sace tumhe Ratthapälam kulaputtam nanujanissatha agarasma 
anagariyam pabbajjaya tattheva maranam bhavissati | sace pana tumhe R. k. anuj. 
а. а. p. pabbajitam pi nam dakkhessatha | sace R. К. nabhiramissati agarasma а. 
р. ka tassa añña gati bhavissati idheva paccagamissati. The answer of the parents 
follows immediately: anujánama tata R. К. a. a. p. pabbajitena ca pana te mata- 
pitaro uddassetabbãti 


1) MS लब्घवाब्रादुपालपुत्र: Feer (p. 858, 16) following the Tibetan, as I 
have examined, has here only «Râstrapâla obtint» 


2) B cee, D corr. 
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age: SANA देवानां чей माग्यो SEE संवत्तः | तत्र भगवान्मितरूना- 
печа स्म । gb «प्रो मे भित्तवो भित्रूणां मम ्रावकाणां + + + पडत राष्ट्रपालो 
Prarie и 

fraa: संशयब्राता: पर्वप्तंशयच्छेत्ताई॑ Spi भगवत्ते पप्रच्छुड। कानि ATA राष्ट्रपालेन 
कर्माणि कृतानि येनाध्ये राबकुले प्रत्यात्रात इति APTA दर्शनीय: प्राप्तादिकः प्रत्र्य 
T सात्तात्कृतमिलि ॥ भगवानाङ्‌।राष्ट्रपालेनेव Pu: पूर्वमन्याप्तु ब्रातिषु कमाणि 
कृतान्युपचितानि लब्धतेभाराष्यि परिणतप्रत्ययान्याघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येमाबीनि । 
राष्ट्रपालेन कमाणि कृतान्युपचितानि को न्य! प्रत्यमुमविष्यतीति CD а: कमी- 
णि कृतान्युपचितानि बाहो पृथिबोधाती fe नाब्धातो न तेन्नोघाती न वायुधा- 


तावपि तूपातिष्वेव THAN fr ld कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
म ОДЕН कमाणि कल्पकोटिशतेरपि। 
RIT प्राप्य कालं च फजत्ति बलु देन्ह्नाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व भित्तवो $तोते ऽध्वनि RE: परिवारे? परषक्रनित्रासितो sf. 


1) According to Feer (p. 858 n.) the gen. plural lost is AQUARIA or 
a synonymous word, on account of the Tibetan term IIS) 8. 8. J. in 


Acokäv. the utterance of the Buddha is a little different. His praise of R. is re- 
lated in this cloka: 


एषो sar Be: सर्वभिनूणां पुएयवािसाम्‌। 
पइत राष्ट्रपालो Sf Wei PTT ERA HET: ॥ (f. 268b 5) 
the last pads, I think, must be read ТЯ. 
2) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
8) Ex сопјесі; MS NH q: NN. Feer (р. 858, 28) translates «entouré de 
sa suite», after the Tibetan, of course. For this reason I have put ча, 


though I had also thought of संबल!, as is found in Acokav., which here closely 
clings to the text of Avadänac. Its paraphrase is as follows: 


तस्मिंश्च [MS агы च] ard {тт विदेकविषयाधिपः | 
परचक्रभयोदिग्र/४४8 था] सतेन्यस्तडने STAT ॥ | 
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मनुप्रा्तः। स मध्याङ्गे तीरणसूर्यर श्मिपरितापितः सबलीध इतश्चामुतश्च परिधमति मार्ग 
च नाप्तादयति ॥ घसति च बृद्धानामृत्पादे प्रत्येकबुद्दा लोक उत्पम्नत्ते हीनदीनानृकम्प- 
का! प्रात्तशपनातनभक्ता एकट्लिणीया लोकस्य ॥ यावट्न्यतरः प्रत्येकबुदस्तस्मिन्का- 
त्तारमार्गे प्रतिवसति à तेन कार्पयमुत्वाश्य तस्य N NEN nuit व्यपदिष्टः पानी- 
5 पक्र दर्शितो येन स रात्रा {ёч प्रीवितेनाच्छादितः ॥ ततो दाता HHN स्वन- 
गरमानोय त्रैमास्यै सवोपकर्‌णिर्पस्थितः। परि निर्वृतस्य चास्य часа काऱयामास 
प्रणिधानं च कृतवान्‌ । श्ररूमप्येवैविधानां गुणानां लाभी स्यां प्रतिविशिष्टत च शा- 
स्तारमारागवेयं मा विरागपेषमिति ॥ 
भगवानाह । किँ N РЕЙ यो c तेन कालेन तेन समयेन राजा बभूतरायं 
108 राष्ट्रपाल: 1 AGO राष्ट्रपेलेन कमाणि कृतान्युपचितानि । घस्मिन्नेव N 
कल्ये विंशतिवर्षप्तरुल्लायुधि प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यक्संबुद्धो लोक उद्पादि विय्या- 
TUM: सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देव[860]मनुष्याणां 98) 
भगवान्‌। स वाराणसी नगरीमुपनिभित्य विक्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ तेन खलु समयेन 
वाराणस्यां नगपा कृकी TAT राध्यं कारयति 9 स्फीतं घ तेमं च get चाकीर्णब- 
15 छन्ननमन॒ष्यं च प्रशात्तकलिकलक्उिम्बउमरं ANN ne शाजीतुगोमकिषीसंपत् 
धार्मिको घर्मरान्नो धर्मेण राब्य कारयति । तस्य कनीयान्युत्र uen ла: । ware 
ट्दर्श बुडे ялан दात्रिंशता मदापुरुषलत्तणेः समलळूतमशीत्या चानुव्यञ्जनेर्विरात्ि- 
алта व्यामप्रभालङ्कतै ूर्यसक्न्रातिरेकप्रभै ब्र्गममिव रत्रपर्वतं समन्ततो भडक N- 
दर्शनाचात्य भगवतो sfera; चित्तमभिप्रप्तत्रम। प्रसाद्जातो भगवतः पादाभिवन्द्नं कृता 
तत्र я AAAS HUSA °स्मि]परितापितः। 
इतस्ततः परिरम्य मार्ग न समुपाचरत्‌ [MS शन] Н 


In the second cloka quoted I analyze candarugragmi as made up of canda 
+ ruc (= зигуа) + ragms. 


1) MS (it d (D श°, P seq. 
2) Ms "नितृत्य. 
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पुरस्तानिषष्षो धर्मश्रवणाय | ततो cr भगवता काश्यपेन धर्मा देशितः | तेन प्रसाद- 
TAT भगवान्काश्यपः सपरिवार उपस्थितः शरपणमनशित्तापदानि गृहीतानि परिनिं- 
वृतस्य च स्तूपे कनीपाव्कन्नमारोपित बान? ॥ 

कि मन्यध्वे Pet यो SM रात्रपुत्रो Se राषट््रपालस्तेन कालेन तेन 
समंपेन । घपराणयपि राष्ट्रपालेन कमाणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व मितवो ऽतीते 
sata वाराणस्यां मदानगर्वामन्यतमो मूलिको STU: | 4 मूलानामर्वे ऽन्यतमै ЧАЯ. 
AAAG: | तेन तत्र पदता TATA गानः प्रत्येकबुद्धो दृष्टः 1 ततस्तेन प्रसादबातेन 
तस्योपस्थान॑ कृतम्‌ । यदा गान्याद्युत्थितस्तदा पिएडकेन प्रतिपाद्य प्रणिधानं कृतम्‌ | 
merum लाभी त्यां प्रतिविशिष्टतरं चातः शाम्तारमाराणपेयं मा विदागयेप- 
मिति॥ 

किं मन्यध्वे भित्तो यो असत तेन कालेन तेन समयेन मूलिको ब्राह्मणों घयमेवाती 
tent: à аға कर्मणो वियाकेन संसारे म कदाचिदुःखमनुभूतवानिदानीमप्याछे . 
कुले प्रत्यात्रातो SPER दर्शनीयः प्रासादिकः 1 तेनेव ENTER तात्तात्कृतम 1 इति कि 


1) B परिनिव", D corr. 

2) Ex conject.; MS *ोपितं. 

8) MS राजपुत्र Ade and on 1. 18 ज्ञात APT. 

4) Мака with the meaning of an ascetic «who lives on the roots of herbs» 
is not instanced from literature in the PW and PWK. It occurs also Div y. 647,1 
gatabhisiydm jato müliko bhatati. The paraphrast of our avadana employed 
mülika in both cases, where he found this word in his source, see Acokav. 
f. 269b 6 and 270a 1. About its Tibetan equivalent 877781 sec Feer, 
p. 860 n. 1 

6) Ex conject.; MS गाना? The same fault supra, p. 87,11. Cp. supra, 
p. 85,18 and Divy. 25,8 

) In B there was written at first राष्ट्रपालेम a sec. manus has erased न 

with a stroke which may have been intended as a danda, and the scribe of C accept: 
ed it so. Probably there is here a small gap containing something like AA तष्य 
प्रत्येकषुढत्योपस्थानं कृतं according to the ordinary style of the conclusions 
But perhaps the missing portion is larger 


10 


126 घ्रबदानशतकम्‌ (865 — 
मित्व एकात्तकृष्णानां कर्मणमिकात्तकृष्पो विषाक एकास्तशुक्तानामेकासशुक्ती व्यति- 
Prat व्यतिमिम्रस्तस्मात्तकिं Pera एकात्तकृष्णानि वामाएयपास्य व्यतिमिश्राणि 
चेकात्तशुक्तेष्वेव कर्मस्वामोगः करणोय इत्येवं वो Prat: शिल्षितव्यम्‌॥ 
हमवोचदगवानात्तमसप्तस्ते FT भगघतो भाषितमभ्यनन्दन ॥ 


1) After this conclusion MS has this colophon इत्यवदानशतके नवमी II- 
WAT समाप्ता; then follows the cipher $0 written by a second hand. 
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दशमो वर्गः । 
संभतिरिति संभतिरिति १९ । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतों गुझुकृतों मानित! पून्नितो राबभी राबमात्रिधनिमिः पोरे 
ग्रेठिभिः ama du QUI: FANART Nm 
` ब्रमकोरगाभ्यचितों TS भगवान्‌ घातो ASAT SPT चीवरपिएडपातशयनासनशा- 5 
मप्रत्यपमीषत्यपरिष्काराणां सभावकसङ्कः आवस्त्यां विक्रति बेतवने ५नाधपिएडद- 
АТА ॥ यदा भगवतानृत्तरां प्रम्यक्संबोधिमभिसंब॒ुध्य आवका नियुक्तास्तेषु तेषु N- 
पदेषु विंनेयप्रनानुमव्हाथे तदा à ऽध्यापिनस्ते मैमेरुपरिषएडायां ध्यानपरा स्थिताः ॥ 
पावत्मुपर्णिपत्निरन्निन मव्हासमुद्रात्यागपोतलक Sea: । स d मुमेर्परिषएडायामारोष्य 
भत्तयितुमारब्धः । ततो नागपोतज्जको ब्रीविताद्मपरोष्यमाणो मकाश्रावकाणामत्तिके 10 
चित्तमभिप्रत्ताब्य कालगतः ॥ 

स काले AT झावत्त्यां fer rt ब्राह्मपास्तत्याममळिष्या; कुतावुपपत्तः । 


1) In MS the uddana of the tenth targa precedes. It runs as follows 
उद्दानं सुभूति स्थविरश्यापि रस्ते स्त)लेकृंविदेकेन च unt गुप्तिकशापि aa 
गंगिकेन च TE: पंगीतिश वर्गा भवति प्मद्वितः, Of this сока of six püdas the 
second 18 very corrupt; read tal लेकश्चिकेन च, and in the third pada dun 

2) B 841°, D corr. 

3) MS तेषुतुमेह* with superfluous q For the rest cp. Divy. 844,11 foll., 
in the nägakumärävadäna, nr. XXIV of that collection. 

4) घुमेदपरि"- 

5) Note the absence of the relative pronoun, corresponding with tasya. For 


similar instances of the simple and colloquial style of this work cp. my observa- 
tion LXXII, in W. Z., XVI, 843. 


6) मळिष्या, D corr. 


е 
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साष्टानां वा नवानां वा मासानामत्ययात्प्रभूता । दारको बातो मिकपो दर्शनीयः प्रासा- 
द्किः। तस्य बातो TS कुला नामंघेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । 
ज्ञातप उचुः । यस्माद्स्य पिता भूतिस्तस्मा[87५]दवतु दारकस्य सुभूतिरिति नामेति ॥ 
सुभूतिरारक उन्नोतो वर्धितो मदहान्संवृत्तः॥ а पूर्वेण केतुबल्जाघानेनातीचरोषणः क्रोधप- 
पबस्थानबछुला ' मातापितृभ्यामाथर्यणादिनिवर्त्य ऋषिषु प्रज्ञातः । स च तत्र ध्या- 
aay: संयतो ५न्यतरदनषएउमुपनिश्मित्यं ff f तत्र च वनषएड देवता प्रतिवसति 
ष्टसत्या। तस्याः कार्णयमृत्पतरम्‌। घपे कुपुत्रः क्रोधपर्षवस्थानबक्लो विशेष नाधि- 
गच्छति ЧАЗА भगवद्दशने नियोब्नयेयमिति ॥ ततस्तया देवतया मुभूतेः пое 
वर्णी भाषितो घर्मस्य च सङ्घस्य च । ततः मुभूतेभगवदर्शनळेतोरभिलाष उत्पन्नः। ततो 


1) MS जात APT. 
2) Ex conject.; MS ०स्थानेबळलो. Cp. Divy. 186, 9. 
dme 

8) Ex conject.; B मातापित॒भ्यामाधर्वणाइनिर्द्य, the last akgara being indist- 

inct has for clearness’ sake been written a second time between the lines, yet 
е ~ 
wrongly, for it ought to be written Ci]; of B's copies, С and P have UN, 
D ema 1:51. My correction is almost certain, vintvartya being the appropriate 
Sanskrit verbal form here wanted; it is indirectly confirmed by its Tibetan equival- 
` 

ent S RB (cp. Feer, p. 867 n). The parallel passage in K’s paraphrase is: 


AAA (ша. न्वि)निरृत्य (Е, f. 695 7). 


Our text is here very condensed. K gives a better and fuller account of the 
angry temper of Subhüti, which prompted him to become rather an Atharvana. 


4) Ex conject; B ध्यानपरः संबतोन्यत्तरद्न? (the copyists of C and P ne- 
glected the of interlinear स, D has dau. The correction in MS by means of 


an inserted H is doubtless wrong. I have put samyata as a synonym of samya- 
tendriya, danta. The Tibetan translation is here not quite literal: ДА Ч 57 


ae Ba Rx AN AT SI etc. ‘having wholly given himself to 


dhyana etc.’ The paraphrast of K, who dwells very long on Subhüti's rsipratrajya 
(f. 71а — 78b), gives here no help. 


b) MS of cd. 


6) Sic MS. 
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देवतया छद्यानुभावाद्गवत्सकाशमुपनीतः н साती ददर्श N भगवत्तं ff ANN ЯЗ 
पुरुषललणेः समलळूंतमशोत्या चानुव्यज्ननेर्विराबितगात्रे व्यामप्रभालळूत॑ qiue 
तिरेकप्रमं agafa NN समत्ततो d सक्दर्शनाच्चास्य यो ऽभूतसह्रेष्वाघातः स 
प्रलिविगतः | ततः प्रसाद््ञातो भगवतः पादामिवन्द्नं कुला ЧЕСТНАЯ घर्मथव- 
फाय । तस्य मगवताशयानुरशयै धातुं प्रकृतिं च घ्राता तादशी चतुरार्यसत्यसंप्रलिबेधिकी в 
धर्मदेशना कृता याँ wen pian कुलपुत्रेण विशतिशिक्षरसमुइतं सत्कायद рі 
झानवब्रेण भिद्या ब्लोतापत्तिफल॑ सातात्कृतम्‌ N दृष्टसत्यो भगवच्छासने UH: ॥ 
तेन OA घटमानेन व्यायच्ूमानेन मैत्रीमावनया चित्त दमयिता सर्वक्केशप्रकाणा- 
कशन सातात्कृतम्‌ | ्ररनसंवृततत्नेघातुकवीतरागः समजोष्टकाञ्चन घाकाशपाणितलस- 
मचित्तो वास्तीचन्द्नकत्पो विग्याविदारिताएडकोशो विग्याभित्ताप्रतितेवित्त्राप्तो भवला- 10 
APATITE! सेन्डोपेन्दाणां देवानां qm मान्यो ऽभिवाम्यश्च संवृत्तः ॥ 

तत्र घायुष्मानसुभूतिः समन्वाळूर्तु प्रवृत्त कुतो ऽक च्युतः plan: केन कर्मणे- 
ति । पश्यति पञ्च ब्रातिशतानि नागेभ्यञ्युतो नागेषेवोपपघः | तस्य ANN 
मयातीव एवंविधो देषप्रत्ययोपपेभारः कृतो येनाळू qu घन्मशतानि AN पत्रस्तेनेव 
केतुना मर्द्यसनमनुभूतवान्‌। इदानों पुनस्तथा करिष्यामि ЧС षामत्तिके देषोपसंभारी 15 


1) I have not changed the long 2 of the second syllable; rddhydnubhadva 
may be a Pälicism. 

2) B ауана”, D corr. Cp. stepra, р. 105, 11. 

8) Anusvära wanting in MS, 

4) MS दामयित्रा, a clerical error, it seems. Feer omitted to translate this 
clause; it is found also in the Tibetan: Эта N'AN XANA MN. 

5) B ETAR., D corr. 

6) MS कृतोपपत्नः, cp. supra, I, 292, s. 296, 7. 804, € etc. 

7) B 4पन्नत्थत्य, corr. 

8) Ex eonject.; MS "ЧИФТ. 

9) D fills the gap. 
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नोत्यत्स्यते येन समन्वागतः कायस्य मेदादपायं डर्गतिं विनिपातं नहकेषपपखते ॥ सो 
अण्यप्रतिषटे समादाय वर्तते । чат H वा यामे वा देशे वा Sad वा मित्तारेतोर्वि- 
कर्तकामो भवति तदा पूर्वतरं गोचरमवलोकयति । मा मां कशित्कारणेन दृष्टा चित्त 
्रहषयिष्यति гаа: कुत्तपिपीलंका घपोति । से तानोयापथेन प्रश्ितेनामिरमयति। तेन 
तेषां साना चित्तप्रसादो भवति । Cf सो Serna ऽप्यपत्रपामनुमवतीति ॥ 
तत घायुष्मतः Сеаната АНТИ कुयामिति। ततस्तेन 


सपार्णशतानि 


Sum पञ्च स्‌ निर्मितानि (यानि) दृष्टा नागा मीतास्स्ताः संविग्रा Fre- 


1) Ex conject.; MS ото dtque. I interpret aranyapratipad as «the rules 

of forest-lifes. Pratspad = pratipatti conduct in Buddhistic Sanskrit, cp. е. g. 
~ प्रतिपन्मयेन 

Jtkm. р. 100,10 पुण्या प्रतिपद्मुदावयन्‌, ibid. ХҮП, 32 वाकप्रसरेणा 

ibid. VI, 5. 

2) Ex conject.; MS Я Hf. Ma with the future to express apprehension is of 
frequent occurrence in the avadina-literatare; see e. g. Divy. 57, 25. 88,7. This 
idiom is also found in the epics, e. g. Mhbh. II, 76,5. Ш, 146, 68. ibid. 249, 38 and 
in Kathisaritsigara, е g. 19, 105. 71,41. 92, 57. 


a 
3) Ex conject.; B पिपोल -+- a blotted ake. unreadable --कोपोत, in the three 
copies the blurred aks. has been passed over, and the copyists were right accept- 
ing the interlinear «T as а rectification of the somewhat indistinct A on the main 
line; they write "कोपीत Antatah is here employed like Pali antamaso. Cp. K, 
f. 80a 9, सर्वतवेष — 22 ~ 
RE ачнач कृत्तपिपीलिकादिष्‌ i 
दयाचित्ते समालम्व्य ааа घ्यानसंरतः и 
e 4) Ex conject; MS is here utterly corrupted (cp. Feer, р. 368 в. 3, ВЯ 
तमीयपध्म(०/ न|पशतेनाभिनमयति; of its copies D alone has "समर्यात, and all have 
distinctly TNA“. I translate: «he delighted them by his humble and decent 
behaviour.» 


5) Ex conject, which fully agrees with the Tibetan version quoted by 
Feer, p. 369 a; MS एवेविघांसोङ्ण्यत्रयाणामनुभत्रतोति. As to my filling up of 
a > a 
the smal] gap, answering to Tibet. AAA 559 =", cp. supra, T, p. 385, 4. 
“प्राप्ती ऽपि व्यपत्रपाम्‌ may also be thought of. 
6) Авазтага wanting in MS. 
7) "iru, D eorr 
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मृत संसात्ताः 1 ततः सुभूतिना शद्िबलेन पुनः परिजाताः । ततस्तेषां प्रसन्नचित्तानां 
मेत्री व्यपदिष्टा ॥ पुनरपि NN apr fifa पञ्च गर्उशतान्यभिद्रुतानि । तेषा- 
मपि भीतानां मैत्रो व्यपदिष्ठा ॥ एवं तेन नागानां गह्डानां च Ча कुलशतानि बिनी- 
तानि॥ | 

ая भगवान्भिलूमामन्नपते त्म। एषो ऽप्रो में भित्रवो भिल्ूणां मम ग्रावकाणाम- 
रणाविराएिणां पडत सुभूतिः कुलपुत्रा ॥ 


भित्तवः daaa: पर्वप्तंशयच्छेत्ताईं Te भगवत्त॑ पप्रच्छुः । कानि NN सुभूतिना 

कमाणि कृतानि पेनारणाविहारिणामपो निर्दिष्ट रति ॥ भगवानाक्‌ । सुभूतिनिव Praa: 
पूर्वमन्यात्त ज्ञातिषु कमाणि कृ[४॥॥]तान्युपचितानि लब्घतंभाराणि परिणतप्रत्यपान्यो- 
घवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावी नि | घुभूतिना कर्माणि कृतान्यपुचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 
नभविष्यति। न Brera: कमाणि कृतान्युपचितानि बाख पृथिवीघाती विपच्यत्ते माब्धा- 
तो न аа न वापुंधातावपि तूपाततष्वेव स्कन्धधात्रायतनेषु कमाणि कृतानि विप- 
च्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणशयत्ति कमणि कल्यकोटिशितेरपि। 

सामसो' प्राप्य कालं च फलन्ति SN देकिनाम्‌ ॥ 


1) JA із a masculine of the type taught by Panini V, 3, 66. 
2) Ex conject; MS तेषामभि (D तेषामतो). 


8) Ср. PWK III, 258 s. v., wrongly retracted ib. IV, 295. That among the 
Buddhist clergy there were some who explained aranaviharin as ‘living in peace’, 
as if the first member of the compound were the opposite of rana, is plain from 
the Tibetan translation, see Feer, p. 868 n. 1. And we are not far from the truth, 
if we credit that etymology and explanation to the composer of our Avadänaça- 
taka; it is for his peace-making that the forest anchoret Subhüti is called 
number one of the aranavtharinas. Divy. 401,4 aranavtharin is an epithet of the 
Buddha himself, cp. Mh v. II, 292, 17 arandsampanna. This throws also light on 
the epithet of the Buddhas ranamjaha, which occurs in several places of Lali- 
tavistara (p. 858,2. 423,93. 487,21 ed. Lefm., ibid. p. 361,20 ranajaha), and con- 
veys the meaning of ‘pacifier, peace-maker'. 


4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


15 
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भूतपूव मित्तवों अतीते धघन्यस्मिन्नेव भद्रके कल्ये विश्चतिवर्षसकल्नायुधि samt 
काश्यपो नाम सम्यक्संबुद्धो लोक उदपादि विग्याचरणपैपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुढो भगवान्‌ । स वाराणसों नगरीमुपनिभित्य 
विहरति ऋषिपतने मृगदावे । तत्रायं ТЕ बभूव । तत्रानेन दानप्रदानानि QUI 
5 दश वर्षमक्न्नाणि saadaa: परिपालितः प्रणिधानं च कृतम्‌ । घनेनाङ कुशलमूलेन 
चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च यो ऽसो भगवता काश्यपेन उत्तरो नाम माणवो व्या- 
कृतो भविष्यसि ते मानववर्षशतायुषि प्रज्ञायां शाक्यमुनिनाम तथागतो SERRE 
इति qe शातने प्र्नब्यारणाविहारिणमियः स्यामिति॥ 
कानि कमाणि कृतानि येन नागेषूपपत्नः ॥ धंप्रकीणवात्क्केशानामुद्धा्त्तादि- 
10 न्दरियाणामपर्यत्तीकृततात्कर्मपथानां етее चित्त प्रह्रव्याधीविषवादेन dq- 
दाचरिताः । तेन नागेषूपपत्नः । यत्तेन दामप्रदानानि दत्तानि Sareea: परिपालितः 
халан सातात्कृतमरणाविकारिणां चायो निर्दिष्टः। इति Re भित्रव एकात्तक- 
Suit कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्तो व्यतिमि्याणां व्यति- 
मिम्रस्तस्मात्तर्कि PETS एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिथाणि चेकात्तशुक्णोष्वेव 
16 कर्मस्वामोगः करणीय इत्येवं वो буча: शित्तितव्यम्‌ ॥ 
इट्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
2) MS चाकृत" (0 leaves out चा). 
8) MS मानवो. Cp. supra, I, p. 289,7. 
4) B °रिणा घयस्यमिति, D corr. 
5) Ex conject.; MS ЧОЕТ. Ср. К (f. 84b 6) पतः क्केशाप्रकीणवाड- 


XT zat. . चित्तानि dug. 


6) Ex conject; M8 °वादेनासतमु्राचरितास्तेन. As to the construction see 
PW, II s. v. 2). It is here said that in his former existence Subhiti in his anger 
upbraided the monks, calling them serpents, and this is also the meaning of the 
parallel passage in K (cp. Feer, 870 n.) स्दाशीविषवादेन विक्रुश्याभाणि aga. 
7) MS ачтачепа:. 
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स्थविर इति १२ ४ 


Ret भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पू्नितो राबभो राज्ममत्रेर्धनिमिः पोरे! 
уб: marié nat BONE N. 
ब्ररमदोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान ज्ञातो मझापुणयो लाभी चीबरपिएडपातशयनासनगा- 


मप्रत्यफमेषब्यपरिव्काराणां апат राज्गृहम॒पनिभित्य विक्रति quet कल- 


THA ॥ घन्यतमः Wet sen मढाधनो मन्हाभोगो विस्तीर्णविशालपरियको 
वैप्रवणघनप्तमुद्तो वैश्नवणधघनप्रतित्पर्धी तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | सत तया 
सार्धे क्रीडति THA परिचारयति । तिस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचाऱयतः पन्नो . 
बस्ता संवृत्ता न प्रसूयते। यावद्ूयस्तयेव सार्धे क्रीडति रमते परिचारयति à तस्य क्री- 
उतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्रो ्ञातः। स प्रधमगर्भा यथावस्थित एव N ॥ ur- 
वत्तस्याः क्रमशो दृश पत्रा TAT: | स प्रधमगर्भो मातुरुद्रस्थ एव ॥ атас गृहपति- 
पत्नी गान्यपतिता। सा उपस्थीयते मूलगएउपन्नपुष्यफलभेषत्येन न «т व्याधि ह्यशमं 
गच्छति । पदा चास्या मरणात्तिकी वेदना प्राडर्भूता नचिरेण कालं करिष्यतीति तदा 


(6) € 
तया स्वामी उक्तः | पत्छत्त्वार्यपुत्र ब्रानीया ममात्र प्रधमगर्भा ऽवतिष्ठते । N मृता 


1) МЗ AA. 

2) DP fill up the gap. 

3) MS पावत्तस्याक्रमततो. 

4) Cp. Divy. 100, 16, 847,6. 486,16; in all these places the same formula 
sa milagandapatira(puspa)phalabhatsajyair upasthiyamano hiyata eva This word 
ganda here means 'stalk', as appears from its Tibetan equivalent RI Divy. 
125,10 there is mentioned a ripe ganda which must be taken of with the knife. 
Cp. also Pischel, Die Inschrift von Paderiya, 8. 6 (Sitzb. der kgl. preuss. 
Akad., 1908, no. 85). | 

5) B मवणात्तिकी, D corr. 

6) Ex conject.; MS तदालपं॑त्वामो (D td) 


ud 


0 
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भवामि तदा दक्षिणपार्थ «тӘ चातयित्वा ततः प्रथमस्थितं दारकमुदरेा इत्युक्त ` 

सर्वे ज्ञयासा निचयाः पतनान्ताः ATEAN: | 

संयोगा f Ст व्हि जीवितम्‌ ॥ 
त्युक्ता कालधर्मेण संयुक्ता ॥ 

तस्याः कालगताया नीलपीतलोळितावदातिर्वल्रेः शिविकामलङ्कत्य शीतवनं 

प्र्मशानं नीला नीर्विको Зая ATT: एष च शब्दो d नगर समन्ततो विमृतः। 
аннат इयत्ति बषाणि गर्भ स्थितस्तस्याद्यान्ये दश पुत्रा ज्ञाता न चासो प्रथमत- 
रमवस्थितो गर्भो निर्गतः । & «ае er repu मृताया Set घातयित्रा d 
प्रथमस्थितं दारकमु[8४]इरिष्यतीति । ते शब्द्‌ WaT कुतरुलादळूनि प्राणिशतप्तक्‌- 
10 ल्लाणि शोतवनर्ण्मशाने संनिपतितानि पूरृणप्रभूतषश षट्‌ झास्तृप्रतिज्ञा; ॥ तत्र भगवा- 
नायुष्मत्तमानन्द्मामच्नयते | गच्छानन्द PRU कथय भगवान्‌ प्मशानचारिकां गन्तुकामो 
यो ऽद्रुतानि ярата: स Aff ॥ याबद्वगवानाज्ञातकोणिउन्यबाष्पमकानामानि- 


1) Ex conject.; MS इत्युक्ता. 

2) B *पोगान्ममरणा?", above 29 there is a sign of reference, but the аКзага 
to be put instead of A. is wanting on the margins; hence the scribes of the copies, 
regarding “J as simply cancelled, have “पोगामर णा?. The cloka uttered by 
the wife at the point of death — in Kalpadrumav, nr. 19, the paraphrase of 
this tale, it is the husband who pronounces it — is a much quoted saying (vide 
e. g. Divy. 100, 18. 486,20) which is also met with outside of the Buddhist lore, 
see е. g. schol. on Ramayana, IV, 1, 116, It occurs in a Civaite story Kath ks. 
51,26, where it is ascribed to Vyasa! 


8) MS ааа. 


4) The great physician of the Buddha's time is here called throughout 
Jivika, not Jivaka, likewise in Kal padrumiav. 


5) B रा्रगृकेणगरे, D corr. 
6) MS 'प्रमशानपतन्निपतितानि. Cp. K, f. 164a 1, प्मशाने ATTA. 


7) Ср. Divy. 145,27. 146,15. Feer’s n. 1 on p. 875 is based on the cor- 
rupt reading of P यतज्ञास्त्‌?; the scribe of P must have misread what he 
found in B. 
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रुडशारिपुत्रमीद्रल्यायनकाश्यपीनन्दरेवतप्रभृतिभिर्मका्जावकेः परिवृत्तः शीतवनप्म- 
OM गतो बनकायेन च भगवत्त दृष्टा विवा कृतम्‌ и तत्र ब्रोविकेन तस्याः स्त्रिया 
दक्षिण: зіч: पायितः। ततः स्वयमेव निर्गतो वलिपलितचिताईः after: 
परिणतेन्द्रियः कृशो ऽल्यस्थामो निर्गतमात्रश ते नकायमवलोक्य वाचं निशार॒पति 
im भरो NN गरस्थानीयेषु मातापितध्वाचार्यापाध्यायेषु et art निशारयत 
मा कैबविधामवस्थामनुभविष्यथ | यद्व्हमामाशयपक्काश«योर्मध्ये षष्टिं वर्षाएयुषितः । 
त्युक्ता तृष्णीमवस्थितः ॥ तज भगबान्मितरूनामत्नयते स्म तृप्यत भित्तवः सर्वभवोपप- 
त्तिभ्यस्तृप्यत मर्वभबोपपत्त्युपकरणेभ्यो यत्र नाम चरममविकस्य सन्नस्येयमवस्था ॥ तत्र 
भगवांस्तं दारकमामझ्नयते । स्थविरको ऽसि те п स्थविरको 54 भगवन्‌ ॥ स्थवि- 


1) Query: काइयपनन्द्रेवत°, cp. supra, I, p. 218, 10. 
2) Ex conject.; MS faat कृत. I have put vivara as a neuter into the text, 
because K, f. 154a 6, has also विवर कृतम्‌ (nominative). 
8) Ex conject; MS °पलितवितापडः (D faauz:, P °चित्तापउः) Ср. K, 
f. 154a 7: s 
dau uu TU समघातयत्‌॥ 
तद्दातात्पृर्षो SEA ब्रीर्णपरिणतेन्द्रियः | 
GARE: स्वयमेव विनिर्षपो ॥ 
4) Visarga wanting in MS. 
5) MS कृषो (P कृपो). 
6) Ex eon ect; MS निर्गतगात्रश. Ср. К, f. 1545 8, तत््यास्स पा्थात्रियात 
एव कि. | 
7) MS Bf. 
8) Ex conject., confirmed by K, f. 154a 9; MS аа: 
9) Ех conject.; M8 मा चेतर 


10) It is uncertain whether ute is genuine or to be corrected into ЧГ; 
cp. supra, I, 185 n. 5 and 138 n. 2. 


11) M8 here ACUN, but the second time it has तृप्यत In K (f. 154b 2) 
तृप्यत is found both times. 


ict दा SNN, ? Фида 
12) MS HHN (C , D कीशिदारकः, P Ff 
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रको ऽसि दारक॥ cafe ऽस्मि मुगत)॥ स्थविरक इति पन्ना ्राता॥ ततो भगवता 
तद्घिष्ठाना तथाविधा धर्मदेशना कृता यां wem संविगेर्बछमिः सल्शतैर्मरान्विशेषो 
ұла: и 
स च देश वर्षाणि गृरागारमध्यात्य सप्ततिवर्षो भगवच्कासने प्र्नत्रितः 1 PETER 

6 E WI Prat: सार्धे वर्षा उपगतः | तत्र सडस्थविरेण क्रियाकारं कारितो 
न केनचित्पूथग्ब्ननेन प्रचार॒पितव्यमिति ॥ त्रपाणां मापतानामत्ययाच्चतुर्विशत्या भिन्नुभि- 
Tea प्राप्त ' स्थविर एकः ANA एवं ततः मङ्कस्थविरेण प्रचारणायां वर्तमानायां 
सबळ परिभाष्य गणमध्यानिष्काप्तितः | स शत्रमादाप कुटि प्रविश्य qug 
परिदिवते। घाद च। 

घाटीत काननं सर्व पर्वता पि पलीकृता (ic) । 

st पापक चित्तमग्यापि न विमुच्यते ॥ ९ 


1) I have added this from the Tibetan, where it has been rendered thus: 
ay ARATE = S. gata TAS gs येय सें | It is evident that the second 
answer of the child has been lost in our tradition. Feer, p. 875,27 tacitly follows 
the Tibetan. 

2) Ex conject., cp. supra, I, 91, п. 1; MS Yaaran.. 

8) Ва, D corr. 

: 4) Feer rightly observes, p. 376 n. 1, that this number of twenty five dis- 


agrees with that of the twenty four who reached Arhatship. This contradiction is 
not found in K, nor in the Tibetan. 


5) Here in B eh is followed by a blotted akgara, in whose place is to be 


inserted a somewhat indistinct correction — ГЁ or है — on the upper margin; D 
कुटे, P कुर्या K, 1. 156a 8, has are प्रविश्य and this I have put into the text. 
Feer (p. 876, 18) translates it by ‘caverne’, but I think that its Tibetan equivalent 
pS 313 means rather the innermost part of his dwelling, viz. his «cells. 


6) MS 2°. 

7) There can be no doubt at all that these five clokas are Sanseritized gä- 
thas, originally composed in some vulgar dialect. The second pada of cl 1 may 
represent a vulgar pabbata pi palikata = skt. parvata api palskrtäh. K (f. 1668 9), 
has Waar: पि पलीकृता:. Feer’s quotation (9. 376, 7. 2) from the Tibetan is here 
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wer Pride Бы 

N पापकं चित्तमग्धाषि न विमुच्यते ॥ २ 
ФА साडया: पत्षिणो विरला मन्द्धोषकी 

N पापकं farra न विमुच्यते ॥ à 
чая वने SHIRE ORT! बनत्पतिः | 

на? पापके चित्तमग्यापि न विमुच्यते ॥ 8 
क्षत्ञमाराधयिष्यामि को न्वी जीवितेन मे à 

कथै ATA भूता शास्तारमुपपक्रम इति॥ प 


not quite correct; it has Хо RZANI S, which seems to signify 
athe mountains have become yellows. It must have been the time of sunset, when 
the monk was about to commit suicide. Pakkrta = ‘a-glowing’, cp. Index s. v. 

1) Visarga wanting in MS. 

2) Pada 1 has in MS one superfluous syllable: शात्ता गिरिनदीषशव्दा The 


compound which makes up the 2 pada is added in a somewhat loose manner to 
that which precedes. If the reading be corrupt, partttasalilapagah (cp. supra I, 20 


р. 6; 28,14 ete.) would fit better. K (f. 156a 9) शात्ता गिरिनदीशव्दाः परीत्तशलि 
STAM. The spelling शलिल is also in MS 


3) К transposes the words of the first päda so as to become STü[Zsii: 
पत्तिणो aid, in this way rectifying the metre. 
| 4) Ex conject.; MS शास्तुर्मारा° (CDP ame). The text was already 
corrupt in the manuscript or manuscripts used by the composer of Kalpadru- 
mávadüna. К (f. 166b 2) शास्तुराराधपिष्यामि, Feer (p. 876,30) rendering this 
passage thus: «c'est à l'arme tranchante que je me consacre» implies that we have 
to read STO TT T, and this, in fact, is the most probable solution of the difficulty, 
for the Tibetan renders this pada rather freely as follows BAY १०१ IN 


da NATAS GN sai = ‘I shal] allow myself to kill my useless person, 80 


he said’, The Tibetan has a stanza more, between 8 and Ц, the latter half of 
which corresponds to the repeated line 997 Uta etc. Its former part is in 
Tibetan: 05984 HAAN ARS FAN] ZINC Sg -S AT RTE 


in Feer’s translation (p. 876, 97): «Les Sthaviras dispensateurs de la doctrine sont 
partis pour aller les uns d'un côté, les autres d'un autre.» 


9* 
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grep नास्ति किच्चिदुद्धानां भगवतामत्तातमदृष्टमविट्तिमवित्तातम्‌ । धर्मता 
छल Fert भगवतां AIHA लोकानुमङ्प्रवृत्तानामेकारत्ताणां शमधविपश्य- 
ut जिदमधवस्तुकृशलानां चतुरोधोत्तीणानां चतुझंद्धिपादचर णतलसुप्रतिष्ठि- 
तानां पद्चाड्रविप्रकोणानां पञ्चगतित्मतिक्रात्तानां षडडडसमन्वागतानां षट्पारमिताप- 
в रिपूर्णानां सप्तबोध्यङ्गकुमुमाध्यानामषाङ्गमार्गदेशिक्रानां नवानुपर्वसमापत्तिकुशलानां . 
(बल)बलिनां दशद्कसमापूर्णयशतां दशशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानो at NF d 
सस्य बुदचलुषा लोकं व्यवलोक्य HA प्रवर्तते । को कीयते को वर्घते कः कृच्छू- 
प्राप्त: कः संकटप्राप्तः कः संबाधप्राप्तः कः REGRETTANT: को sqm: को 
STANAN: को ऽपायप्रागभारः कमळूमपायाडडत्य स्वर्गे मोले घ प्रतिष्ठापयेष॑ कत्यान- 
10 वरोपितानि कुशलमूलान्यवरोपयेय॑ कस्य परिपक्कानि विमोचयेयम्‌। 919 च 1 
घप्येबातिक्रमेदेला t ARTIRA: | 
न तु वैनेयवत्सानां बुढो बेलामतिक्रमेतू ॥ 
पावद्गगवता समन्वाव्हत्य urn चोपसंक्रम्य तथाविधा धर्मदेशना कृता पां झुला 
घायष्मता स्थविरकेण इदमेव पञ्चगएउकं संतारचक्रं चलाचले (чат सर्वस॑स्कारगतीः 
15 श्रतनपतनविका[88४)रणविध्वंस्नघर्मतया पराक्त्य ARTA LTTE सात्तात्कृतम्‌। 
घर्न्संवृततत्रेघातुकवीतरागः समलोष्टकाचन घाकाणपाणितलसमचित्तो वाप्तीचन्ट्न- 


1) В *इृष्टमवित्तमविदित?, but the त्त and perhaps also the Я is expunged; 
P has, instead of वित्तम, चित्तम, D omits the three superfluous akgaras. 


2) D adds the lost syllables. 

3) Ms faqraterize. 

4) B аа“, D corr. 

5) Ex conject.; MS HANQA. Ср. K, f. 157a 2: 
ата AVA TEM AAA STAT À । 
нап तत्रोपसंक्रम्य दिदेश घर्ममुत्तमं ॥ 
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कल्यो विश्वाविदारिताएउकोशो विग्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभतत्कारपरा- 
a: सेन्होपेन्हाणां देवाना पूश्यो मान्यो етага संवृत्तः ॥ 

तत स्थविरो see N N प्रवृत्तः। ममापि HHH N इति à पश्यति 
पञ्चमात्राणि वणिक्ङ्तानि कालिकावातवित्रासितानि भ्रपार्यीद्यसनाभिमुख्यानि । मथा 
तस्मादयात्परित्रातव्यानीति तेन मम बिनेया भविष्यन्तीति । ततः स्थविरकेण mer 
лат तस्माद्रयात्परित्राताः ॥ ततः प्रसाद्व्राताः सर्व एव प्रत्रश्निता मनसिकारशेष 
त्तः । तेः सर्वेरेव дааа: патат तालात्कते तेषां 
च गुणेषु न fe । षडर्मिका श्रवध्यापितु परवतताः (HER भूता पञ्च सार्घ- 


1) MS वित्रामितानि. 


2) I doubt the genuineness of apäyät. The Tibetan has here but one word: 
STAN == ‘calamity, distress, misery’ (Sarat). The abl., too, is strange. 


в) Cp. ह, f. 157b 6: तेषां गुणेषु धमषु प्रत्यत्तो न रि कश्चन. In this signifi- 
cation of ‘witness’, however, pratyaksin ought to be the proper word, not pratyaksa, 
cp. Jtkm., p. 128,8. But Divy. 71,8 pratyakea has, it seems, also the meaning of 
pratyaksin, quite the same as here. 

4) Ex conject, cp. the parallel passage Divy. 494,8; B ает, but 
the aks. N bears two dots which denote cancelling; of its copies, DP have He- 

, O has kept чагат. I think the corrector who eliminated & was wrong, 
and believe that घवध्यायितु, though not conformable to grammar, is from the 
hand of the author of our collection. This is confirmed by the parallel passage of 


К (f. 157b 6): - ar 
तदा षड़तिकाः पवे दृष्टा атеист: | 
भ्रवध्यापितुकामास्ते उपतस्थुः प्रमादिनः ॥ 
and by the Tibetan translation FUELS TRE ‘The Sadvargikis 
commenced to censure them’, Cp. also its counterpart उद्रावयितुम्‌, infra, p. 140,8, 
b) Visarga wanting in M8. 


6) I think, the difficulty of this passage «d'un Jaconisme obscur», as Feer 
observes (p. 877 п. 2), will be removed, if we make the oratio recta begin with 
mahallena. (The Sadvargikäs said ironically to one another): «This stupid old 
fellow has procured himself a retinue of 500 who dwell with him. And ín this 
very way they will be converted, forsooth!» The word таћайа is rendered in the 
Tibetan 134 Now * is, according to Sarat, = dull, foolish, stupid, TS». 
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<, 


विराएिणां तानि उपस्थापितानि। एते <प्येबमेष विमीता भविष्यत्तीति ॥ 
तत घायष्मानानन्ट! सन्रद्मचारिवत्सलः N M घायुष्मत्ते स्थविरकना- 
मानमुद्दावपितुकामो येनायुष्मान्स्यबिरनामा तेनोपसंक्रात्तः । उपतेक्रम्यायुष्मता स्थः 
विरेण स्थविरनाम्रा FN साध Pet асы विविधां कथां व्यतिसाये 
5 कात्ते निषक्षः। एकात्ते निषश्च घ्रापष्मानानन्टः स्थविरं स्थनिरकमामानमिट्मकोचत्‌ | 
पृच्छेम बयमायुष्मततं स्थविरं स्थविरकनामानं my. प्रदेशं सघेट्बकाशं कुर्याः THEA 
व्याकरणाय ॥ श्रायुष्मत्नानन्ट्‌ WaT ते वेदयिष्ये ॥ रणयगतेनायुष्मन्स्थविर fru 
वृतमूजगतेन शूत्यागारगतेन कतमे घमाभीह्षणं मनसिकर्तव्या: u [SERE U ब्ररण्यगतेना- 
ुव्मनानन्द्‌ PEUT वृततमूलगतेन शून्यागारगतिन हो rire feu मनसिकर्तव्यौ Nr 
10 विपश्यना च ॥ शमध स्थविर भपेवितो मावितो बळलीकतः कमर्थ प्रत्यनुभविष्येति ' 


(10) 


विपश्यना श्रासेविता भाविता बळलीकृता कमर्थ प्रत्यनुभवति ॥ शमध घायुष्मन्नानन्द्‌ 
an भावितो बकुलीकृतो विषश्यनामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना ff tf e भा- 
वित्ता बऊलोकता शमधमागम्य विमुच्यते । शमधविषएपनापरिमावितमायष्मबानम्द्‌ 
झुतवत घायश्माचकस्य चित्ते धातुशो {ЧЕЛ ॥ तज स्थविर कतमे धातवः ॥ N. 


1) Ex conject.; MS साईविकारिणा. Cp. saddhimtihüri apud Childers, 
Dict. в. v., and s@rdhamotharin in the Index on Divy. 

2) MS समोद्नीय॑ 994. Cp. supra, I, р. 229,2; Divy. 70, 10. 156, 19; etc. 
and passim in the Pali Tipitaka 

8) M8 सर्चेदमवकाशे 

4) Ex conject.; MS श्रायव्माना?. 

5) Sandhi in MS, cp. supra, I, p. 20 n. 6. 

6) Added in MS between the lines. I take it for a gloss 

7) B QNAN, with cancelled first а, DP “पृष्माना? 

8) Anusvüra wanting in MS. 


9) The future tense is only used here, not in the repetitions, cp. infra, 
p. 141, 11. 142,9 


10) MS रापुष्मानानन्द्‌ः- 
11) B पाचा, CP ЧИТ, D corr. 
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MAT Tee! विरागघातुर्य य निरोधधातः ॥ कत्य नु स्थविर NN. 
णात्प्रदाणघातुरित्युच्यते ' कस्य विरागाहिरागधातुरित्युच्यते, ' कस्य मिरोधाजिरोध- 
घातृरित्युच्यते и मर्वसंस्काराणामायुष्मन्नानन्द्‌ प्रकाणात्प्रकाणघातुरित्युध्यते ' सर्वसं- 
स्काराणां विरागाहिरागधातुरित्युच्यते ' पर्वप्तत्काराणां निरोघामिरोधघातुरित्यु- 
च्यते ॥ 5 
घथायुष्माननिन्द स्थविरस्य स्थविरकनास्रो मित्ेमिषितमभिनन्य्यानमोग्य येन पञ्ज 
मिलुशतानि AIARA: | उपतंक्रम्य पख मिलुशतानीदमवोचत्‌ । घरएयातेनायुर्ष्मेत्तो 
Prga वृ्तमूलगतेम शून्याणारगतेन कतमे धर्मा epitent मनसिकर्तव्या: ॥ AN 
नायष्मनानन्द्‌ मित्या वत्तमूलगतेन शून्याणारगतेन À घर्मावभोल्यी मनसिकर्तव्यो 
शमन विपश्यना च॥ शमच атаса घातेवितो भावितो, अङ़लीकृतः कमश प्रत्य- 10 
नुमवति ' विपश्यना खासेविता भाविता बऴलीकूता कम प्रत्यमुभबति ॥ शम घायु- 
CATT श्रासेवितो मावितो बङ्लीकृतो विषश्यनामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना घातते- 
विता आविता? बछलीकृता शमधमागम्य विमुच्यते | क्षमधविपश्यमावरिमाक्तिमाय्‌- 
EN झुतवत घार्य्ावकस्य चित्त धातुशो विमुच्यते ॥ तत्र MS कतमे घा- 
яа: ॥ पैथायुष्मधानन््‌ प्रकाणघासुर्यथ बिरागघातुर्यद्य निरोघघातुः ॥ कस्य . 15 
ध्यत्त: प्रकाणात्प्रक्पणधातुरित्यच्यते ' कस्य विरागादिरागधातुरित्यच्यते ' कस्य निरो 
धा्निरोघधातुरित्युच्यते ॥ सर्वस्तस्काहाणामाधुष्मन्रानन्र्‌ प्रसाणात्प्रहाणधासुरित्युच्यते 


1) B “पुष्मान्नान", D corr. 

2) Ms मित्तवो भाषित". 

8) MS वुष्मतो (D Nh. 

4) B धर्म ПЕЙ, Р corr. 

5) MS शपुष्मताननन्द्‌- 

6) MS N (D °यृष्मानानन्द्‌). 
т) MS 991° (D पण्या?) 


8) MS ब्वाषुष्मत्तः. 
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सर्ववैस्काराणां [893] विरागादिरागघातुरित्युच्यते ' सर्वसेस्काराणां निरोधात्रिरोधधा- 
तुरित्युच्यते ॥ 
घायृष्मानानन्द्‌ः पञ्चानां Piaget भाषितमभिनन्य्यानुमोग्य पेन भगरबांस्तेनो- 
पसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरसा वन्दितेकात्ते ऽस्थात्‌ । एकात्तस्थित घा- 
` ह वृष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | घरएयगतेन NN मिलुणा акала NUN. 
गतेन कतमे घमा eut मनसिकर्तव्या? ॥ घरएयगतेनानन्द्‌ Fu वृत्तमूलगतेन 
गन्यागारगतेन हो घमात्कभीदणो मनमिकर्तव्यी शमथश विपश्यना च ॥ शमधो QU 
атай भावितो बऴलीकतः कमर्थ प्रत्यनभवति ' विपश्यना घासिविता भाविता N. 
लीकृता कमर्थ प्रत्यनुभवति ॥ UTR श्रानन्द्‌ घासेवितो भावितो बऊलोकृतो विपश्य- 
10 नामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना घासेविता भाविता बऊलीकृता शमधमागम्य विमुच्यते à 
शमधविषश्यनापरिभावितमानन्द्‌ ача патаага चित्त घातुशो विमुच्यते ॥ तत्र 
N कतमे धातवः ॥ N प्रकाणधातुर्यथ ‹विरागधातुर्षश्) निरोधघातुः॥ कस्य 
मु भद्त्त प्रकाणात्प्रकापाघातुरित्युच्यते ' कस्य विराणादिरागधातुरित्युच्यते ' कस्य नि- 
रोघानिरोधघातुरित्युच्यते ॥ भगवानाङ । सर्वसँस्क्राराणामानम्ट्‌ प्रद्णात्प्रकाणघातु- 
18 रित्युच्यते ' सर्वसँस्काराणां विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' सर्वसंस्काराणां निरोधानिरो- 
घघातुरित्युच्यते ॥ aH NN यावध्कास्तुः भावकाणां eff uf: पटेन पर्‌ व्यञ्जनेन 
व्यञ्जन <Я प्रमेति ааа: à तत्कस्य Wet । pen भदत्त येन स्थविरः 
स्थविरकनामा भिन्नुस्तेनोपसँक्रात्त उपसंक्रम्य स्थविर स्थविरकनामाने मित्नमेतमेवार्थ- 


1) B घमा धामी", D corr. 

2) Visarga wanting in MS. 

8) B RAEM, D corr. 

4) MS "cq: (D "कृतो). 

5) B AZIMA”, Р corr. 

в) MS 5094 म्मन्द्ते (CD व्यञ्जनं स्यन्द्ते). Cp. infra, p. 143, 6. 
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मेमिः Re: яи quate मम एष xa एभिः FH We पृष्ठेन 
व्याकृतत्तब्यवैर्तार्क भगवता । सो хе स्थविरस्य स्थविरनाम्नो मित्तोर्भाषित- 
бахыт येम पञ्च मिलुशतामि तेनोपतंक्रात्त उपसंक्रम्य पञ्च मिन्रशताल्ये)तमे 
атаар: Reda: nt NN Ан एष एवार्थ एभिः पटेरेमिर्व्यज्ञने: я 


पहेष्याकतस्तम्चवितदि r (S)e 
हेव्याव भगवता । तदिद्‌ NN ITI Ne Ned: भावकाणां चार्वेनार्थ 


L 
1 पड़तामपरे 


पदेन чё व्यञ्जनेन व्यञ्जनं पंत्यन्द्ते समेति पडतायपदेः ॥ 

कै queer स्थविरकं Ги तंब्रामोया: ॥ स्थविरको c भितुरईन्तो- 
шич: कृतकृत्यः कृतकरणीयो чесен qu Wes after: 
सम्यगाासुविमुक्तचित्तः à ताम्यपि मिलुशतानि सर्वापयर्कृत्ति taf कृतकृ 
त्यानि कृतकरणीयान्यपळ्तभारापयनुप्राप्तस्वकार्थानि परिलोषाभवसंयोबनानि सम्य- 
गराझातुविमुक्तचित्तानि ॥ 

पदा भगवता घायुष्मदानन्देन स्थविरकस्ते च баа उद्राविताः प्रकाशिता 
तदा मित्तवः सैश्चयब्राताः सर्वप्तेशप्छेत्ताई qt भगवतं पप्रच्छुः । कानि NN स्थविरकेण 


1) Anusvära wanting in MS, 
2) MS “Haare 
8) Ex conject.; MS भिन्नुशतातमेवा° (D भिलुशतानितमेबा") 
4) Ex conject; MS तेरपि AAT एप 
5) MS चाधनाथ 
6) В ata, D corr. 
7) Anusvira wanting in MS 
8) MS "reium 
9) Ex conject; MS HONGRIE" (D x 
10) B °वित्तानि, CD corr 
11) Note the compound. There is no sufficient reason to correct श्रापुष्मता- 
नन्देन, though compounding is not usual here. I understand the passage, in 8 
slightly different manner from Feer (p. 880,8), as follows: «When the Lord, 
owing to the Ayugmat Ananda, had extolled and made renowned Sthaviraka and 
those (500) Bhikgus —». 
12) MS QUES: (D प्रषः) 
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कर्माणि कृतान्युपचितानि येन बैष्टि वर्षाणि मातुः कुत्नावुषितः कानि कर्माणि कृतानि 
येन घन्यः He परमघन्ध: wN ux तालात्कृतम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । स्थविरकेशेव 
fea: पूर्वमन्यासु घातिषु कमाणि कृतान्यपचितानि लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | स्थविरकेण कमाणि कृतान्युषचित्तानि को बन्या 
5 प्रत्यनुमविष्यति । म भितवः कमाणि कृतान्युपचितानि m पथिबीधाती विपच्यते 

नाव्धाती न तेबोधाती न वायुधातावपि ff NN स्कन्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि 
बिपच्यसे शुभान्यणशभानि च | 

न प्रणएयप्ति कमाणि саата і 

सामय़रो प्राप्य काले च फलत्ति छल देव्हिनाम ॥ 


10 qaqa Prat ऽतीते «ахдаа usa acd विशंतिवर्षसकल्लायषि 
प्रज्ञायां काश्यपों नाम सम्यकसंबुढो लोक उद्पादि विग्याचणपंपत्रः सुगतो लोकविद्‌ 
नुत्तरः पुरुषदम्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌। स aN नगरीमुपनि- 
fara विहरति ऋषिपतने मृगदावे ॥ तत्रान्यतरः Afega: स्यविरसकाशे verfa i 
स च स्थविरो SVT स пла, п यावत्तत्र देशे पर्व प्रत्युपस्थितम्‌ 1 ततस्तहण- 


1) Cp. supra, I, 188 n. 6. 

2) MS घन्यः and पर्‌मघन्यः, the same spelling as in Divy. and Cikgasa- 
muccaya (see the Indexes on both) I have nevertheless adopted the form 
dhandha, not dhanva, on account of the Pali word dandha and Skt. dhandhya (in 
Trikándagega); see Bendall's Additional Notes on his edition of Çikgäs., 
p. 395. 


9) Op supra, I, p. 74 n. 9. 
4) MS °निस्तत्य 
5) Ex conject.; В TATA STA (or some other aks., it is very indistinct) राग 
(do. At the top of the page the word NI ^ seems to refer to the akgaras 
but it may rather be intended аз a correction of HN on the same line of the text 
In B's copies the text is still worse corrupted. The true reading appears from a 


passage in avad. nr. 95 (B 92a), where an analogous unbecoming action of seme 
young monk is related with almost the same words. 
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Prep स्थविर उत्बाप्यते । Shine mau MN इति u स्थविर N 
वत्साम्यापि Ял एव गच्छ्‌ तावत्कुशलपत॑ Яно н n दिरपि FN तरुण 
Берат स्थविर उत्याप्यते । sme गोषरयामं गमिष्याव इति ॥ NN f स्व- 


(1) 


विर ars । वत्साब्यापि Ял एव गच्छ तावत्कृशलपत्त प्रतिज्रागृहीति ॥ ततस्तेन 
तरुणमितुणा NN HN et A निशारितम्‌। T"— * н 


1) В the first time ACTUT, the second time TEMO, D corr. both times. 

2) Ex conject; MS An unmeaning. Since in the parallel passage of атай, 
ог. 96 ЯТСЦА is used synonymously, and the Tibetan translator renders both terms 
similarly by A^ SN — cp, Feer, p. 980 n. 2 — some synonym of pratar is 


wanted. Now praga eva is the very expression required. It was wrongly written 
yuga eva by copyists who did not understand the word prage; in ancient Nepalese 
writing ум and pra are very similar. That the fault is an old one, appears from 
the paraphrase in E, f. 159b 1 


युग एव समालोक्य गध्छू बमेब भिलुक । 
तावत्कुशलयत्ताणां vent प्रतिपूरय ॥ 


8) Ex conject.; MS प्रतित्तागळोति. Cp. supra, I, 257,14. Divy. 124, 9. 806,13 
and the places of Mhv. quoted in the Index of Senart’s edition of that work 
(Ш, 559). Pratyagarts == raksats, cp. Pali patÿaggati. The paraphrast of our story 
in the Kalpadrum. must have found this perverted reading, too, in his ms. of 
Avadünag 


4) MS उपधाप्यते. 


5) The portion wanting here is preserved in the Tibetan version rendered 
thus by Feer (p. 881, 1): «Нв bien! toi, dit-il, ne sors pas de la maison pendant 
soixante ans! quant à moi, je pars.». — Bhagavat reprit: Que pensez-vous, Bhixus? 
Celui qui, en ce temps-là, à cette époque 18, fut le jeune Bhixu, c'était précisément 
ce bhixu Sthavira. C'est par avoir éprouvé des dispositions perverses envers un 
Arhat et lui avoir adressó des paroles dures par un acte de móchancetó — 

It is plain that this portion has been lost by a mistake of some scribe whose 
eyes deviated from the first ay वाक्कर्म rated to those same words repeated 
some lines below, which close the portion lost. 


In K, f. 159b 4, this is paraphrased as follows 
ततो den स fur AN N ततोबदत्‌ (.) So MB. I propose ЕД 
чада प्रयास्यामि तै fre ЧЙ и (0) Bead DE 


10 
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: -- cec तेस्य 9 विपाकेन fir वर्षसक्म्राणिं मातुः कुलावुषित! । Ч 
ясий तेन Yun कृष््रेणोन्दरिपावि परिपाचितामि। N तत्र पठिते स्वाध्यापित॑ 
स्कन्धकोलं प्रतीत्यसमुत्पादकोशसी स्थामात्थामकीशल च कृतं तेन मम शासने яза 
патта И तालात्कृतम। तस्मात्ते Fr वाग्डशरितप्रकाणाय व्याय- 
5 स्तव्यम्‌ । एते दोषा न भविष्यन्ति ये, स्थविरकस्य EE एष एवं лал 
भविष्यति «енда प्राप्तस्येत्येबँ वो Pera: शित्तितव्यम्‌ ॥ 
green б भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


इत्यतो दक्रो rre गुह स्थविईँ यतिं à 
रषा auem प्रतिन्षिष्य ततो ययी ॥ () Read पर्ष 
पोसतो "CIE РЕ: पार्ष्यमवददररोः | 
ad स्थविरको nb PORTE 
1) Cp. Feer's note 8 on p. 881. | 
» s दू" D पदत) 
8) MS ब्यापत्तव्यमेते, cp. supra, I, p. 226 n. 8; 245 n. 7. 
9 u а. 


5) B वा, D corr. 
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दत्तक इति ६ । है 
gel भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः Uf quei daa S ft an. 


अछिभिः RSR TUT: RER देवनागपत्तासुरगर्उकि- . 


ब्ररमक्सेरगाभ्यर्चितो TET भगवान्‌ TA मापुणयो लामी घोबरपिएडपातशयनासनगा- 
नप्रत्ययगेषन्यपरिष्काराणां सथावकसङ्कः आवस्त्यां विक्रति बेतवने aux: 
स्यारामे | भावस्त्यामन्यतमः Wet ure महाधनो APN विस्तीर्णविधालपरि- 
मदो वेशवणधनपरमुदितो वेथवणघनप्रतिस्पर्धी | तेन सद्ृशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ à 


et 


स तया साध क्रीउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पल्ली 


घापत्रसत्ता संवृत्ता। HT घष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता। दारको ar d. 


LA दर्शनीयः प्रात्तादिकः सवाङ्जप्रत्यङ्गोपेतः प्रकृति्रातिस्मर्च। स स्वके कस्तं गृही- 10 


त्रा घालिङ्गते चुम्बति परिष्वबति ard भाषते। घको बत मे ert मुचिरेषा लब्ची 
घरो ча मे क्स्तकी सुचिरेण लब्धकाविलि ॥ तस्य बातो घातिमकै कृ्ला AHA 


व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारकस्य नामेति। घातय ऊचुः। यस्माद्वै H एव TN- 


वालिङ्ते चुम्बति तस्माद्रवतु दारकस्य रुत्तक इति नामेति N क्स्तको दारको SEPA 


दाग्याम॑संधान्रोभ्यां 


घात्रीभ्यो दत्तो द्वाभ्यामसघात्रोम्यां दवाभ्यां क्ीर॒धातजीम्याँ दाम्यां मजघात्रीम्यां हाम्या 15 


क्रीउनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ | सो ऽष्ठामिधात्रीमिर्त्रोवते वर््यते ती रेण au मवनीतेन 
सर्पिषा सर्पिमएडेनान्येथोत्तप्तोतततिरपकरणविशेषेराशु वर्धति क्रद्स्थमिव पङ्कम्‌ | यदा 


1) MS वत्तः | 901. 
3) вор परित्वश्नति, P परिष्बबति. 
8) МВ here ore, DP Hecke, as usual. 


4) MS ata. 
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तत्र देशे किस्चिद्रवति भये तदा स बनकायो मोत इसशामुतशोदात्तों भाएडे गोपायति म 
तु कस्तो गोपायति जनकायस्य चेवं कथपति। मा भवत्तो दक्षिणीपिष चित्त प्रहषयत मा 
परषां वाचं भाषयध्वमको घत मे raf सुचिरेण लब्धकावको बत मे कस्सकी g. 
चिरेण लब्धकाविति॥ _ 
5 NN समयेन VEAL TAT गतः। श्रथासो दर्श बुद्ध मगवत्त हा्जिशता 
मव्हापुरुषललणेः समलद्भृतमशीत्या चानुव्यञ्नेर्विराब्रितगात्रं व्यामप्रभालळूतं quu 
_ इन्नातिरेकप्रभे uum qud समत्ततो NN सक्द्शनाञ्चानेन भगवतो ऽन्तिके 
चित्ते प्रसाद्तिम्‌ । स AA ялаа: पादामिवन्द्ने pioa पुरस्तामिषष्यो 
घर्मथवणाय । ततोऽस्य भगबताशयानुशयै घातु प्रकृतिं घ ТЕТ तादृशो चतुरार्यसत्यसंपर- 
10 लिवेधिकी धर्मदेशना कृता ot pem कृत्तकेन विंशतिशिलरसमुद्र्त सत्कापद ष्टभि 
errata भिक्षा. ल्लोतापत्तिफले सात्तात्कृतम्‌। स दृष्टसत्यो मातापितराबनुन्नाप्य m 
чаре प्रत्रश्चितः ॥ तेन UAT घटमानेन व्यायच्छ्मानेनदमेव पञ्चगएउकं सैसा- 
{ч चलाचले विदिता सर्वसंस्कारगतीः शतमपतनविकरणविध्वंप्तनघर्मतया qued 
सर्वक्षेशप्रकाणादर्रुत् सातात्कृतम्‌ । घर्दन्सवृत्तत्रेधातुकवीतरागः ATCA घा- 
15.काशपाणितलतमचित्तो बातीचन्ट्नकल्यो विद्याविदारिताएडकोशो Rent 
वित्प्राप्तो मवलांमलोमतत्कारपराजुद्य! सेन्होपेन्हाणां देवानां Gat मान्यो उभिवाम्श्च 


1) M8 “दासी 

2) B गोपीयमिति the copies neglect the interlinear akgara. I am not quite 
certain of the correction. Ratn&v. nr. 11, which is the paraphrase of this ava 
dina, is here slightly different: ब्रनकाय! समुदात्तो गापायत्वस्वभाएठकंम (f. 94b 8), 
where the true reading may be ०क्योपायत्स्वस्बभापडउकम as seems to be meant in 
Cambr. MS Add. 1620 


8) MS NN:. 


4) мв “Ua. 
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संवृत्त । सो SMTA उप्येबमेब मिलूणां घर्म देशयति । मा मवत्तो दलिणीपिष चित्त 
प्रहषयत मा N धाचै निश्यारयत ' घरको ब्त मे कस्तको सुचिरेण लब्धकावको बत मे 
TEAM सुचिरेण लब्धकाविति ॥ 
मिन्नवः durer: सर्वसंशयच्छ्तारं बुद्दे भगवत पप्रच्छुः। कानि RR क्स्तकेन 
कमाणि कृतान्युपचितानि पेनाङश्चप्राप्तो ऽप्येवमेष कथयति à घको बत मे ФЕ 5 
सुचिरेण लब्धकावको बत मे. कस्तकी सुचिरेण लब्धक्राविति ॥ N । NUN - 
कर्मफलदर्शी भिततवो अयं ue N यूयमवघारयितुम्‌ ॥ एवं жи u क्स्तकेनेव 
भित्तवः पूवमन्यामु रातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि जब्धसंमाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभावीनि । क्स्तकेन कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुमविष्यति 1 न ета: कमाणि कतान्युपचितानि खाको पृथिबीघाती विपच्यत्ते 10 
नाव्याती न तेब्रोधाती न वायूधातावपि атаач स्कम्धघात्रायतनेषु कमीणि कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि a à 
न प्रणश्यप्ति कर्माणि कत्त्यकोटिशतेदपि । 
BUTT प्राप्य काले च फलन्ति N देक्नाम्‌॥ 
भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽध्यन्यस्मिन्रेव md कल्पे विंशतिसरुल्लायुषि प्रजरायां 15 
काश्यपो नाम सम्यकसेबुढो लोक उदपादि वि्याचरणसंपत्रस्सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌। स वाह्ाणप्तों नगरी मुपनिम्नित्य 


1) MS FMN t, but cp. infra, I. 5 and supra, I, 286, 4. П, 189,3. 

2) I have adopted Feer’s emendation (p. 885, n. 1); MS 

8) Ex conject.; MS पर्यत्तंघायापमेव॑, utterly corrupt (D पर्षत्तमाधाप aq, 
quite nonsense). My correction has been suggested by the phrase qul faa: 
शातम्‌ in analogous cases (vide supra, I, p. 65,9. 69,3); avadhGrayat is a synonym 
of ernoti. 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

5) B SATU, P corr., D, as usual, देवानां च मनुष्याणां च. 


6) MS ०निम्तृत्य. 


— 
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विक्रति क्षषिपतने N । यावत्र हौ मिलू संशीलिकी F बकुणुतो Nx. 
तीयो «RI DATANT तत्र यो SATA: स घातो ATI लाभी Ф. 
बरपिएउपातशयनासनग्रानप्रत्ययभेषष्यपरिष्काराणां बहूनि च निमञ्चशकानि प्रतिलः 
AA स ते संशीलिकर्भिलु un чані भवति तत्र are मति ॥ पावट्न्य- 
` -5 तमस्मिन्द्विसे safer fea РАВНА गसुकामस्त॑ due SNN а च प्रति- 
लभते । ततस्तेन तस्यादर्शना्न्यो भितुनी्ः॥ यावत्तत्र तहुणभिलभिरीडत्याभिप्रावे- 


qupd 


मुक्तम्‌ । पश्यत भद्त्ता пачкі чатри ER ऽन्यो да इति à 


1) Ex conject; MS पंशीतिको and 1. 4 संशीतिक्रमिलै I take this word 

samgitika, which is also found in the paraphrase of the Rat nv. (f. 98а 6) 
काइयपस्य а: 
शाप्तने हो पती BRA संशीतिकी बभूबतुः и 

for a corrupt reading, and have corrected it into samçilika. From the context it is 
plain that it must have the meaning ecomrade, cohabitant, living togethers. The 
Tibetan translation of it is HEA = ‘friend’. Cp. Feer, p. 885 n. 8; the passage 
of the Kanjur quoted there is to be thus corrected: papa ss. 
Now, संशीलन is proved in PW, VII, 478 6. v. to mean ‘häufiger Verkehr mit’ —, 
and here we have the new word संशोलिक with a cognate meaning. 

2) MS "ERA. 

8) B १क्रिमत्रितो, DP corr. 

4) Ex conject.; MS तत्त्यादशाद". 

5) 8 भिनुणीतः, cp. supra, p. 184 n. 5; D corr. 

6) If auddhatya is right — and there is no reason to doubt it — it must be 

, taken here in the pregnant sense of Greek ०8९८. The young monks were intent 

on jeeríng him; Cikgasamuccaya (ed. Bendall) 106, 15 auddhatya is conjoint 
with Adsya. The Tibetan renders auddhatyábhiprüyaih by Заг rrr. 
In B the parallel passage is somewhat corrupt; f. 98b 4 quiim: कतुमेवंमूचुः 


परस्पर (likewise in Cambr. Add. 1620, f. 90b 4, only the anusvira on СД is want- 
ing). If I am right correcting this line as follows: तत्योइत्यमघः क POTS प्‌ 
eu, the ordinary meaning of auddhatya will do here, for the quoted 
would signify: «in order to abate his haughtiness they spoke thus to each other». 


7) M8 EAU. 
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ततस्तेन क्रोधामिभूतेनार्तो ५सिके चित्त प्रहष्य ert A निशारितम्‌। ee « «ee 

******** पञ्च ब्रन्मशतान्यकृत्तो बातः। पदाशयतो विप्रतिसारबाते 
मात्ययमत्यपतो देशित॑ विवृतमुत्तानीकृतं तेन «е प्रतिलब्धी । यत्पुनस्तेन पितं 
स्वाघ्यायितं स्कन्धकोशल॑ घातुकीशजमोयतनकीशलं प्रतीत्यपमुत्पाट्कीशलं च कृतं 
तेन मम НА AU सर्वक्केशप्रराणाद्क्त्तं सात्तात्कतम्‌। इति कि मित्व एकात्तक- 
cupit कर्मथामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकासशुक्की व्यतिमिद्ञाणां व्यति- 
मि्रस्तस्मात्तकि मिव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिभाणि पेकासशुक्तेष्वेव 
कर्मस्वामोमः करणीप इत्येवं वो मित्तबः शिक्षितव्यम ॥ 

ANNO DANAE मितवो भाषितमभ्यनन्दन ॥ 


1) The imprecation itself has been lost with the first part of the explicative 
conclusion of the tale, quite as in the preceding avadäna, cp. the judicious remark 
of Feer, p. 886 n. There is no gap in the Tibetan. Feer in his translation 
(p. 386,5) has put this missing portion within brackets. I transcribe it here for 
easiness’ sake: «Si désormais, dit-il, je touche à son vase à aumónes pour le laver, 
je veux n'avoir plus mes deux mains». — Bhagavat ajouta: «Que pensez-vous, 
Bhixus, celui qui, en ce temps-là fut le Bhixu compagnon, c'était précisément се 
Hastaka. Pour avoir, dans un accès de mauvais sentiments contre l’Arhat, laissé 
échapper l'acte d'une parole violente — e 

The gap must have existed already, when the Ratnävadänamäls was 
composed. The long narration R, f. 98b 5— 100 a, is not the paraphrase of the 
few phrases preserved in the Tibetan, but it has a different content; it may be a 
product of the paraphrast’s own invention to fill up the lost portion of the text he 
worked upon. 


2) Ех eenjoct.; MS विवृत्तमृत्तानी (P विबृत्तानी). Cp. supra, І, р. 287, 
8) घातुकीशलम्‌ bas been left out in P 


4) D fills up the gap 


еъ 
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Ө भगवान्सत्कृतो TEEN मानितः पूरितो राजभी THA: ЧР 
ग्रे्िभिः antenne fails Nm 
AVENUE Tel भगवान्‌ Tat मरापुण्यो लामो चोबरपिएडपातशयना- 

5 सनगानप्रत्ययभेषब्यपरिष्काराणां समावकसङ्गः आवस्त्यां विङ्रति ब्रेतवने ऽनाक्षपि- 
एउद्स्यारमे | भ्रावस्त्यामन्यतमो ब्राह्मण SUD महाधनो मकाभोगो विस्तीर्णविशा- 
लपरिंम्रको वेश्रबणधनममुद्तो वेथवत७घनप्रतित्पधी'। तेन तदृशात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌ । स तया साध क्रीडति qua परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचा- 
qaa: पत्नी घापन्रप्तन्ना संवृत्ता। साष्टानां वा नवानाँ वा मास्तानामत्ययात्प्रसूता । दारको 

10 बातो FAUT sé «зә जातमात्रस्य चास्य मातुः स्तनाभ्यां ज्ञीएमर्तार्- 
तम्‌ । यावत्तेन STRUT तल्यान्या धात्री घानीता । तस्या पपि атага तष्य 
दारकस्य कर्मविपाकतः | यदास्य «ёна: ditat аман ает Зага 


1) D fills up the gap. 

2) MS डर्दन 9°. — Cp. supra, І, р. 280,8, where МВ has प्रधकोटिमको, 
which I have changed into 991199. Here it is written HIRST, which 
is also found in the paraphrase of this tale in Ratnäv. nr. 21: 


ततः सा Arft दारकं डर्भगाकृतिं । () Read डर्वण वि° 
डर्वरषिविकताकारमवकोडिमकेन्डियं ॥ (६ 2085 6) 
Its Tibetan equivalent is 55554914599, 
8) Tib. NN. 
4) мв HATA? (D सवे"). 
5) MS EA 


—9) जेकुश्चिक इतिः १8 | 158 
तत्य लेकुखिक इति नामधेयं कृतम्‌ ॥ लो उल्पेशाज्यों ऽल्यपुणयश ॥ | 

पदा मकान्संवृत्तस्तदा उद्रप्रणमपि नासादयति । पश्यति च Fred. 
तान्सुप्रावृतास्थमर्सद्शानि पात्राणि лат थावत्ती पिएडाय प्रविशतस्तांग्य qui. 
क्स्तान्यूर्णपात्रानप्रलिनिष्क्रामतः | तस्य दृष्टा भगवच्छासने प्रत्रज्याभिलाष उत्पन्न: 1 त्त 
मातापितरावनुन्नाप्य भगवच्छासंने प्रन्नन्नितो ऽप्युद्र पूरणं नासादयति । तेन तेनेव GRE 5 
पुब्धमनिन घटमानेन व्यापच्छूमानिनेद्मेव THs arash चलाचलं विदिल्वा सर्व- 
पंस्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्वंसनधर्मतया UE प्वक्लेशप्रकाणारर्कुध M- 
लात्कृतम्‌ । धरईन्संवृत्तज्चेघातुकवीतरागः ममलोष्टकाचन श्राकाशपाणितलसमचित्तो 
वाप्तीचन्ट्नकल्पो विय्याविदारिताएउकोशो विम्वाभिन्नाप्रतिसंवित्प्राप्तो भबलाभलोभ- 
सत्कारपरा डरः पेन्डोपेन्काणां देवानां quat मान्यो «етага संवृत्तः ॥ 10 

пант ч समयेन भगवतो गन्धकुटों संमातुं प्रवृत्तः। N तां t qu पात्र- 
चीवरमादाय भ्रवस्तों पिएडाय प्राविज्ञत्‌। ततस्तेन प्रभूतः प्रणोतश्च पिएडपात t. 
Rat येनास्य संतर्पितानोन्द्रियाणि मक्भूतानि । ततस्तेन संतर्षितेन्डियेण aren 
रात्रिध्यानविमोत्ततमापत्तिभिरतिनामिता । ततो अस्य बुद्धिरुत्पन्ना | शोभनो ऽ्यमुपायो 


1) B लेकंचिकलेकुंचिक इति, likewise C. In 1) and P the name is written 
but once, and in fact the repetition seems to be merely dittography. 
E 


2) Ex conject, cp. B, f. 204b 4 स्वल्य५शाव्योल्पपुपयवान्‌; MS tq SÀ- 
diem (D प्तो o). Cp. Feer, p. 388 n. 2. 

8) Ex conject, suggested also by the Tibetan, cp. Feer, p. 888 n. 3; 
MS पप्यतिचन्नुषंनिवशतांसुप्रावृत्ता HN NC, utterly corrupt. Cp. also R, f. 204b 
6 foll. 

4) B SPIER, DP corr. 

5) Ex conject.; MS पाबदसीपरेण. 

6) Anusvürs wanting in MS = 

7) Ex conjeet.; МЗ ft VN . . . नामितं. Ср. the paraphrase in Ra tn Av. 
axta पुसमाकितः .......मुलेनिवात्य(0७. भ्यानामपत्‌ (f. 206b 2). 

10* 
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ag беди विज्ञापयेयमिति । तेन सर्व एव бера विज्ञापितः। d a- 
पुण्यो पदा गन्धकुटों संमृब्य पिएडपातं प्रविशामि तदा तृप्ति जमे । तन्मे ag: NU 
करोतु агч भगवतो गन्धकुटी ANILA ॥ ततः सडून क्रियाकारः कृतो न केन- 
चिद्वगबतो गन्धकुटी मंभ्राष्टव्येति । a fee गन्धकुटों nu पथाच्क्रावस्तों पि- 

5 एडाय प्रविशति ॥ 
तस्मिश्च समये घापुष्माठारहतीपुत्रः पश्चशतपरिवारों A वंषाषितः झाव- 
स्त्यामभ्यागतः | ततः शात्तुगारवबातो गन्धकुटो समाईमारब्धः । स श्रायुष्मता लेकु- 
Ft afaa: а तेनोच्यते । स्थविर Sey मम प्रकारो दत्तो पत्ते गन्धकुटी УТ ॥ 
स्थविएः प्राक्‌ । कथमिति ॥ लेकुखिकः कथयति । स्थविर NIN ul Я аят. 
10 नितवास्तदा पिएडपाते नासाट्यामोति ॥ ततः स्थविरशारिपुत्रेणोक्तम्‌। पत्येवमरमन्यत्र 
निमत्तितः ' घल्पोत्सुकर्त्रं भव चङ्‌ तत्र PU पिएउपातं दास्यामीति U ततः स्थविर- 
शारिपुत्रः पञ्चशतपरिवारो Rire प्रस्थितः। लेकुश्चिको ऽपि तेनेव ат संप्रस्थितः॥ 
यदा गृक्पतेगृक्प्तमीषं गतस्तदा [912] लेकुञ्चिकस्य कर्मविपाकेन eff EN मकान्क- 
लक समुत्पन्नः । तत श्रायुष्मतों जेकुचिकस्यैतद्भवत्‌ ममाल्यपुएयतया तत्र कॅलको 
1) Irregular sandhi, cp. supra, I, 20 n. 6; or may the singular bhadanta 


perhaps be used also when addressing a plurality of persons, in the same way 
as is sometimes the case with tata? 


2) Anusvüra wanting in MS. 


8) Note this new form with metathesis, cp. ved. fut. mraksyate, compared to 
marstavya and the subst. marsts. 


4) Visarga wanting in MS. 

5) MS ENTERI.. 

6) В NN, D corr. Cp. also Feer, p. 889 n. 2. 

7) B UAT, D corr. 

в) M8 HATE? (D AMY, Р HATS). 

9) MS गन्धकुटीनसंमार्जितवान्‌ 1 तदा. 
10) In B Af and the last akg. of पुएयतपा are very indistinct. 
11) MS कलको. 
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ma इति। ततः प्रतिनिवृत्य विकार गन्ना भक्कच्केदमकरोत्‌॥ ततो दितोये दिवसे स्थवि- 
रशारिपुत्रेणोध्यते । किमर्थे & न गत इति ॥ तेनोक्तम्‌ । स्थविरेण नावगतं ममात्त्पप- 
एयतया पादृशस्तत्र कलको ब्रात इति u ततः स्थविरृशारिपुत्रेणान्यत्र RAR त॑ पृर- 
स्कृत्य age प्रवेशितः à quen चोषविष्टस्य सतः сре दीयते । तत्र 
परिविषकबनो विस्मरति। तेन सड़मध्ये दितीयो mede: कृत! ॥ 

mated प्रवृत्तिः स्थविरानन्देन Wal । सुवा च लेकुश्चिकमुवाच 1 तेन कि 
aiga घेतवने futé ते पिएडपातमानेष्यामीति ॥ स्थविरानन्ट्स्येबेविधा स्मृतिः i 
पदा भगवतो ५स्िकादशी तिर्घर्मस्कन्धप्तकन्राएयुदरव्हीतानि + + + *। लेकुश्चिकत्य च 
कमावरणेन स्थविरानम्देन विस्मृतम्‌ । तत्रामेन तृतीयो भक्तच्केदः कृतः ॥ चतुर्थे दिवसे 
स्थविरालन्देशनास्थां कवा पिएउपातो ga: सो ऽपि निर्गच्छत, UAFA: | तत्रानेन 
चतुर्धा med: कृतः ॥ 


' 1) Ex conjeet.; MS स्थविरेणावगर्त (DP "काली, I accept the first sentence as 
an interrogation: «has the thera not noticed how — »? 

2) Ex conject; MS HQT”. Cp. R, f. 207a 4, ते पुरः НЧ. 

8) Ex conject.; MS Hdi «fer My insertion of Я is justified by the Tibetan 
translation (Feer, p. 890 n. 1) as well as by the words of the paraphrast in R 
(६. 207a 5) परिवेषकाः і प्रदर्तिणक्रमेशिवमभ्यध्य quat (४०पन Perhaps there is 
also a small gap; the repetition of the conjunction च is singular 

4) Ex conject.; MS विस्मरिते 

5) Visarga wanting in MS. 

6) Ex conject.; MS WA 


7) At the place which I have marked by asterisks the words Nd च APU: 
follow in MS. The rest of the sentence has been lost in a gap, which is not men- 
tioned by Feer, but he must have translated the portion missing in Sanskrit from 
the Tibetan, since he relates in his translation (p. 390, foll) that Ananda was 
able to learn by heart 80.000 dharmaskandhas taught by Bhagavan in the same 
time as the other bhikgus could learn but 20.000. Feer has not wholly caught 
this passage. It is not said here that Ananda had in memory this teaching at that 
time, but only this: «his memory was such as to remember etc.» 


8) MS чатах: (D HH N- 
9) The correction is certain from the Tibetan, see Feer, p. 890 n. 2 
10) B agai, CDP corr 


p= 


0 
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पञ्चमे द्विसे स्थविरमोडत्यायनेन yen लेकसिकस्याधाय पिएउपातं quite 
dam प्रस्थितम्‌ । लेकुश्चिकस्य कर्मविपाकेन पुपर्णिना पत्निरान्नेन पत्तेः परारूत्य मव्हा- 
समुद्रे पातितः । तत्रानेन पञ्चमो भक्तच्केंदः कृता N 
ay दिवसे शारिपुत्रेण शृतम्‌। तस्येतद्भवत्‌। Te लेकुसिकत्य पिएउपात॑) 
6******** लेकुसिकस्य कुछिकादारे ऽवस्थितः । ततो लेकुश्चिकत्य कर्मविपाकेन 
तदपि हाई शिल्लाभिरावृतम्‌ । ततः शारिपुत्रेण wer मोध्यामीति तत्पात्रं पृथिव्यां 
स्थापितम्‌ । ef लेकुञ्चिकस्य कर्मविपाकेनाथाशीतिषु पोन्ननप्तरल्लेषु Samat 
पृथिव्यामबस्थितम्‌। ततो ऽपि स्थविरशारिपुत्रेण wur समुदृत्य तत्पिएडक मुखदा- 


(7) с 


Taina पिएडपाते तम्य QU तन्मुक्षमेकघनं संवृत्तम्‌ । तत ASTOR 
10 सेकुसिकस्याभव्यतां ताला सैविग्रस्तेन च N Nl कृताः и 


1) Ex conject.; MS जच॒ध्यात्पप्रस्वितः. 

2) Again a gap in consequence of the carelessness of some scribe, whose 
eyes must have deviated from the first लेकुखिकस्य to the third. The missing 
portion is represented by the italicized words of this passage of Feer's translation 
(p. 890,31) from the Tibetan: «Bi je recueillais moi-même, de mes propres mains, 
les aumónes de Lekuncikaf» Le Sthavira Cüriputra, ayant donc recueilli les 
aumônes de Lekuncika, disparut de cette maison et se présenta à la porte de Iha- 
bitation de Lekuncika.» In the paraphrase of R this is related in almost the same 
way (f. 209 a). 


3) MS МЕТ. 
4) Note the ungrammatical plural agitisu. R (f. 209b 3) Hat qat q 
` 
HER [च] रसातले. 
5) Ex conject.; MS काश्चनशट्यां. Feer (p. 890,29) «sur un sol formé d'une 
couche d'or.» Tibet. WARD = ‘of gold’ = Кайсапатауа. 


6) MS *बस्थितस्ततो................ संवत्तस्तत (D Fatt: तत्र). The sent- 
ence which begins with ततो ऽपि is badly constructed. I think that between afia- 
एडक and NSN“ а clause has been lost relating that Cüriputra opened the door 
of L.’s cell and brought his meal within reach of his mouth. 


7) B कमाकरणेन, D corr.; op. supra, p. 155, 9. 
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ततः सप्तमे दिवसे भ्रायष्मॉलेकखिकः area कर्मणां वाविप्रणाशसे 

दर्शनार्थ कर्मबलोढावनार्थ च भस्मना पात्रे प्रयित्रा sque भिलुसडस्य पुरस्ता 
fara उद्केनालोड der निरुपधिशेषे मिवाणघाती परिनिर्वृतः и तमभिवीह्य 
Pr सैविग्रास्तस्य शरीरे gant par dun सर्वपैक्षयच्ढेतार qt भगवन्त 
पप्रच्छु:। कानि भद्स लेकुिकेन कमाणि कृतानि पेनार्कधप्राप्तो उपि ета 
ння दिवसे निहुपधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्बृत इति ॥ भगवानाळू । लेकुश्चिकेनेव 
аа: पूर्वमग्यासु ब्रातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धपंमाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यैभावीनि । लेकुखिकेन कमाणि कृतानि को cr प्रत्यनुभ- 
विष्यति। न भिन्नवः कमाणि कतान्युपचितानि बारे पृथिवीधाती विपध्यत्ते नाब्धाती 
न तेब्रोधातों я बायुघाताबपि तूंपत्तिष्वेब स्कन्धघाब्रायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते 10 
शुभान्यशुभानि च । 

न प्रणाशयत्ति कमाणि कल्यकोटिशतिरपि। 

सामयो प्राप्य कालं च फलत्ति N देकिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व मित्तवो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगयामन्यतमा गृक्पतिपल्ली BET 


on 


1) Ex conject.; MS RAMAN”. 

2) Ex conject; MS उदकेनालोअपिवा FARA. The Tibetan translation 
has ARAVA == ‘et les but’, cp. Feer, p. 891 n. 2. Ratnüv. expresses the 
same fact by means of the verb bhuj: f. 209 b 7 श्रैबुनालोड्य तद्गत्म भुत्रमानत्ततः 
amq त्रिरत्नस्मरणं pen निर्वृति परमां ययो, and f 21043 सप्तमे दिवसे भस्म 
raises 

8) P here वेनाङ्वप्राप्तोकय, which Feer misreads Hd; hence bis note 3 
on p. 391. B has the right reading, likewise its copies C and D. 

4) B HN, D corr. 

5) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
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भद्रा कल्याणाशया | सा ete ्मणात्रान्हणकृयणयेनीपकयाचनकेभ्यो दानानि ET. 
ति॥ त्या TATU समयेन भता कालगतः। यावदस्याः q3: स्वगृके्‌ स्वामी संवृत्तः। स 
च मत्परी SOFT घागृहीतपरिष्कारः काकाय बलि न प्रदातृ व्यवस्यति । WT- 
एन्नाद्सपाकृपणरवनोपकान्दृष्टा fart प्रहषयति। तस्य माता तेनैव पूर्वक्रमेण a 
5 MENU दानप्रदानान्यमुप्रयच्छ्ति । तस्याः पुत्रो मात्सपीर्मिभूतः कथ- 
पति । म्ब न मे रोध्यते मा दानमनुप्रपच्छ्ेति॥ सा कथपति। पुत्रक इक्‌ कुले एष 
कुलधर्म इति u ततस्तेन पृथगभक्लेन स्थापिता । [910] तथाव्यसावुपाधीद्वानमनुप्रयच्छ्‌- 
त्युपार्धमात्मना чойе ॥ ततस्तेन मात्सपीमिभूलेस क्रोधेनावृतबुद्िना भूयो निवार्यत 
एव । पदा सर्वावस्थायां न शक्रोति वारपितुं तदा मातरमुवाच । Ar किञ्चित्करणी- 
10 чае प्रविशेति ॥ सा झुस्बभावतया घववरकं प्रविष्टा । ततस्तेन दारं TET 
एकं भक्तच्के/ कारिता ॥ त्रा कथयति । पुत्र बुभुतितास्मीति | ततस्तेन N वाक्कर्म 


1) В पनीप", D the first and second times वनोप°, the third time Ҷо. 

2) Ex conject.; MS ०मोपकापा?, I have put into the text बनीपकपाचनकेम्यः, 
since ydcanaka — not äyäcanaka — is the usual word in this kind of writings. 

8) MS तस्यापरेण. 


4) Cp. supra, I, p. 248,2. 257, 4. 262,3; the same word kutukuficaka (fem. 
ita) is also used by the periphrast, R f. 210b 2. 


5) If the reading is genuine, rocyate may be explained as a passive of the 
causative; ср. the Ramayana cloka (5, 77, 6) quoted in PW, VII, 861. 


6) Ex conject.; MS MATTE TT. 

7 B मांसया", D corr. 

8) Ex ९००४००६, MS क्रोधेनादतव॒द्धिना- My correction is confirmed by the 
Tibetan афа, Sarat translates a 'to eclipse; to cover over’. 

9) Cp. HAN Ka th йв. 82,59, and Divy. 471,8 foll. 479, 25 foll.; in some 
of the Divy. passages the mas. tradition may lead to avavaraka rather than apa- 


varaka, cp. Pali ovarako. Supra, II, 64,5. 55,7, the subterranean room is called 
avaraka. | 
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батқа भस्म Rte и पाबत्तेनासो कृष्क्र्संकटसेबाधप्राप्ता सकरुणकर्‌णं विक्रोथे- 
माना षटुक्तच्देदीन्कारिता तथापि न प्रतिमुक्ता कालगता । तदास्य मात्सर्वेणाबृतस्य 
मातृवियोगादिप्रतिसारों 918: ॥ 

भगवानाक्‌। कि मन्यध्वे मिज्रवो यो ऽसतो तेन कालेन तेन प्तमंपेम गृ्पतिपुत्रो अथ॑ 
Я लेकुश्चिकः यट्मेन मातुरपकारः कृतस्सस्य कर्मणो विपाकेन कलूपमबोची मकानरक 
उत्पन्नः । तेनेव केतुना VATA: VERT NN NN एव परि 
निर्वृतः ॥ घन्यान्यपि Real लेकुखिकेन कर्माणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व Great 
$तोते sata वाराणस्यां नगर्यामन्यतमे ब्राद्मणो देवतार्चिक: सर्वेषां वाराणसेयानां ब्रा- 
AUNT सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो «бааа सर्वजनस्य ॥ धर्मता ЗЧ 
पदसति बुद्दानामुत्पादे प्रत्येकबुद्दा लोक उत्यम्यत्ते कीनदरीनानुकम्पकाः प्रात्तशयमास- 
नभक्का एकरल्षिणीया लोकस्य । यावद्न्यतमः प्रत्येकबुद्धो वाराणासों पिएडाय प्रविष्टस्स 
च तत्र पूर्णक्स्तः पूर्णपात्रो निर्गच्छति । तेन ब्राह्मणेन दष्टः । तस्य मात्सर्यमुत्पन्नम्‌ । 
कंधयत्यानय पावत्पात्रै पश्यामीति। घसमन्वाळुत्य च HAE घानदर्शनं 


1) Ex conject.; MS विक्कोशवमाना. 

2) Ex conject.; MS ^ed: कारिता. Cp. supra, I, р. 268, 6. 

8) MS तः. 

4) Ex conject; MS तस्मादनाकार एव. The Tibetan translation PU AN 
nd =: Feer, р. 392, 33 «n'ayant eu pour toute nourriture que des cendres.» 

6) Ex conject; MS देवतटिक:, В has fÈ, somewhat indistinctly, but it has 
thus been copied in CDP. Feer, p. 892,36 «un brahmane adorateur des dieux» 
= Tib. SCRE मुस. 

6) В वारापस्येया", D corr. 


7) Ex conject.; MS पूजिताभितशपतपर्व्रनस्य I suppose that में having been 
omitted in the archetype, was erroneously inserted after СПД, and subsequently 
became H. у 


8) мв चैषांयदाप्तति. 


9) B SI, D corr. 
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न प्रवर्तते इति । तेन भटत्तेनोपनामितम्‌ | ततस्तेन पथिव्यामृत्सूत्य पादिनाभिमृद्तिम्‌ । 
ततस्तेन प्रत्येकबुदेन MATER कृतः ' न च तस्य भ्राह्मएत्य विप्रतिप्तारो ब्रातः ॥ 

EM IL OL LEL OEC Әрази: भूयः काएयपे भगवति 
प्रत्रश्नितों बभूव । तत्रानेन अ्द्मचर्यवासः परिपालितः । तेनेदानीमर्कु्व॑ सालात्कृतम | 

5 इति कि भित्तव एकात्तकष्णानामिकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानां कर्मवामिकात्तशुक्तो 
व्यतिमिथाणां व्यतिमिथ्रत्तस्मात्त न्हे भिन्नव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमि- 

ग्राणि चेकात्तशुक्के ब्वेव कर्मस्वामोगः करणीय इत्येबं बो भितवः शित्षितव्यम ॥ 
इट्मबोचद्रगवानाप्तमनप्तत्ते भितवो भावतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) MS яайча. Cp. supra, I, р. 244, 16. 

2) Ex conject.; B NJ (last akg. uncertain), D CAN. 
в) B 87991, D corr. The half danda is in B. 

4) MS STUY Ae. 


5) Note the abnormal place of the word karmanam. The copyist of D 
restored the usual order of words. 
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संसार इति १५ । ` 


s भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पूरितो pit राजमत्रैर्धनिमिः am 
भेष्टिनिः पार्थवरिदवेनगिर्यतेरसुररगर्डेः CON देवनागयत्तापुरगरउकि- 
बरमकोरगाभ्यर्चितो बुढो भगवान्‌ vt N लाभी चीवरपिएडपातशयनासन- 
शान प्रत्यपमिषत्यपरिष्काराणां सथावकसडःः झावस्त्यां विर्रति मेतवने $नाधपिएड- 5 
CEUTA । भावस्त्यामन्यतमो गृक्पतिराष्यो मराधनों मकाभोगो विस्तोर्णविशालप- 
Rag वेशवणधनसमुदितो वै्रवपाधनप्रतिस्पर्धो। तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । 

स तया सार्धे क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः чей 
aN gm im cv वा नबानां वा मासानामत्ययात्प्रसूता । दारको श्रीतो ऽभि- 
sr दर्शनीयः प्रासाद्किः मवाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः। स ब्रातमात्र एवं गृहमवलोक वाचे नि- 10 
aid FA | z: भेवत्त : dam NA AN: । इत्युक्का तृष्णीमवस्थितः । तष्य 
बातों घातिमकै Herr नामघेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । घातय उचुः | 
यस्माद्यं mama एव संसार इति घोषवति तत्मादवतु दारकस्य Ham इति नामेति ॥ 

(6) 


संसारो दारको 9р धात्रीभ्यो दत्तो हाभ्याम॑तधात्रीभ्यां दवाभ्यां त्तोरधात्रीम्यां दाभ्या 
मलधात्रोभ्यां दश्यां क्रीडनिकाम्यां धात्रोभ्याम्‌ । at SONORE 15 


1) DP fill up the gap. 
2) MS बात арг. 


8) In B the second akg. is uncertain, I read it G; the copyists of CDP 
copied it variously, that of C imitated the strokes mechanically, P has व, 
D चाङ 


4) So I read with Feer, p. 401 n. 2; MS NH प्रसार). Cp. supra, I, р; 114, 5. 
b) Visarga wanting in MS 
6) MS °діяса 

11 
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qvid तीरेण दधा नवनीतेन सर्पिषा सर्थिमएडेनान्यैथोततप्ोपततिर्पकरणविशेषिराश 
वर्धते क्रद्स्थमिव TTA ॥ | 
पदा संसारो दारकः क्रमेण मरास्संवत्तः я प्रकतित्नातिस्मरवाचे बनकायस्य 
धर्म देशयति । मा भवत्तो गुरुषु गुरस्थानीयेषु मातापितृष्वाचायापाध्यायेषु वा 
5 аа Prana ' se dem इति ॥ यावद्परेण समयेन इसशामुतश परि- 
अमञ्जेतवमं निर्गतः । थाती gi बुद भगवत्तं दात्रिंशता TEA: समल- 
द्कतमशीत्या ares Petit व्यामप्रभालङ्कतं सूयसर्ल्लातिरेकप्रभं अङ्गममिव 
рачай समत्ततो मद्रकं सङ्दर्शमाच्चानेन भगवतो ऽत्तिके चित्त प्रसाद्तिम्‌ । प्रसादज्ञातो 
भगवतः पादाभिवन्द्नै कृवा पुरस्तानिषष्यो धर्मश्रवणाय । तस्मै भगवता HART 
10 गियकी धर्मदेशना कृता यां yar संसारो दारकः संसारे दोषदशी yar मातापितराव- 
मुज्ताप्य भगवच्छासने TATA तेन युश्यमानेन घटमानेन SH NH NU 
संसारचक्रं चलाचलं विदित्वा र्वसंस्कारगती! शतनपतनविकरणाविध्वंत्नधर्मतपा 
queen are पातात्कृतम्‌ । धर्नसंवृततत्वेधातुकवीतरागः समलोष्ट- 
1) MS gd (D बहते). | Е 


2) The presence of оа rouses the suspicion that before प्रकृति? the ablat. 
of some noun has dropped, denoting the other motive. Yet the one motive men- 


tioned із sufficient for the understanding and the Tibetan version रे पय, 
SRW THAG corresponds exactly with the tradition of MS. 


8) B मात्रा, D corr. 

4) I have retained here and below, p. 168,4, the reading of MS, taking it 
as a karmadhäraya compound, though the usual expression in avadäna texts is 
khara vac 

6) MS शपतः. Likewise infra р. 168, 4. 

6) Ex conject.; MS परिंधमतो EE 

7) B sain, P corr. 

8) B °गत्ीशसन°, D corr. 

9) MS “aed? (P H) 


10) Visarga wanting in MS. 
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काश्चन घाकाशपाणितलतमचितो वासीचन्द्मकत्यो विग्याबिदारिताएउकोशोी विश्वामि- 
चाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलामजोभसत्काएपराडुछः ата! देवानां पुष्यो मान्यो 
“मिवाब्यय dem. । तो व्रातो ऽपि mmt धर्म देशवति А गुरुषु गुरु 
स्वानोयेध मातापितृष्वाचायीपाध्यायेषु वाचे Run ' pud संसार! परमहं 
संसार इति। * * * * » ० 0 5 
fiaa: संशयन्नाताः सव॑संशयध्छ्त्तारै sp भगवत्ते पप्रच्छुः । कानि NN ATT 

कर्माणि कृतान्युपचितानि येम पञ्च बन्मशतानि मृतकृणप एव मातुः Ff fe: प्रश्नत्य 
wee सातात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । संप्तारेणिव freres पूर्वमन्यासु रातिषु कमाणि 
कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभाधीनि i 
संसादेण कमाणि कृतान्युपचितानि को can प्रत्यममविष्यत्ति । न भिक्षवः कमाणि 10 
कृतान्युपचितानि बाक पृथिषोधातो विपध्यस्ते नाब्धातो न ANR म वायुघातावपि 
तूपात्तिष्वेव स्कन्धघालायतनेघु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि Ч | 

न प्रणश्यक्‍्ति कमाणि कल्पकोटिशतेरपि। 

सामयों प्राप्य काले च फलन्ति N देढिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ध्ध्वन्यस्मित्रेव भडके аа विशतिवर्षेसकत्रायुषि प्रजायां 15 
ата माम पम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि बिब्याचरणसंपत्नः सुगतो RIT: 


1) Ex conject.; MS घाय". Cp. supra, p. 162, 4. 

2) B IW, D T; I have adopted this correction. 

8) I assume a gap here. It is very improbable that the composer of our 
avadäna should have forgotten to make Samsara tell his audience, that in 500 
former existences he has been born a dead corpse, whereas he makes the monks 
allude to this as something known, Yet, the Tibetan translation has the same in- 
coherence. | i 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


5) B विंशतिवष", DP corr. 
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पुरुषदम्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां sr भगवान स वाराणसीं नगरीमुपनिभित्ये 
regia ऋषिपतने मृगदावे । वाराणास्यां मगयीमन्यतमः भ्ेष्ठिपत्रः स्थविरसकाशे IT- 
ब्रितः । स च स्थविरो ४र्कून स रागविप्रहीपाः॥ यावत्तत्र देशे पर्न समुपस्थितम्‌ । तत- 
स्तहणभिलुणा स्थविर उत्याप्यते । उत्तिष्ठ गोचरम्रामं गमिष्याव इति॥ स्थविर ATS । 

5 वत्साग्यापि प्रातरेवं गच्छ तातरत्कुशलपत्त प्रतिज्ागृव्हीति ॥ दिरपि NN A N. 
लुणा स्थविर catus उत्तिष्ठ punt गमिष्याब इति ॥ द्विरपि fd स्थविर 
ML । वत्साम्ापि प्रातरेवं गच्छ्‌ ताबत्कुशलपत्नं प्रतिज्ञागृहीति ॥ ततस्तेन GUI 
मिलुणा (ата By at निद्यारितम्‌। à पञ्चभिरपि बनन्‍्मश्तेत्रीषः тА. 
es Qt 5s निर्गत इति ॥ - | 

10 CURIE । कि मन्यध्वे भित्रवो यो g तेन कालेन तेन समपेन तरुणभित्ुरं 
анте: । АТӘТ ऽत्तिके चित्त प्रह्व्य खरे वाक्कर्म far तस्य कर्मणो विपाकेन 


1) MS Hd. 

2) Ex conject.; MS ЯТА. Cp. supra, р. 145, 2. 

8) MS {7190 (D AY. 

4) MS Ne, but infra, 1. 11 it has BT ӘП. । 

नीर्पकायानिर्गच्छू в Ф ° कि е 

5) Ех conject.; MS , it is plain that this imprecation 
uttered by the young monk disagrees with the fruit it bears, whereas the different 
Tibetan version quoted by Feer, p. 408 n., is more suitable to the purpose. In 


avad. nr. 92 the very same story has been told with almost the same words, but 
the imprecation itself has perished. Now the words used here in B, if we read 


them "कापान्नि्गच्छ, «that you may not leave your old body for five hundred exi- 
stences» are wanted in the story of Sthavira. The malediction wanted here ought 
to have a somewhat different wording, since it is on account of this that the guilty 
monk was reborn 500 times as a corpse. In fact, the Tibetan — not the Sanskrit 
— — 0. e A 
— has here the appropriate phrase: INS AAR ANTRARES ATT ‘do not 
get alive out of the house’. For this reason I have put into the text kogãn rather 
than kayan, as is proposed by Feer. For the rest कोशा", written कोषा०, as 
usual in the tradition of МВ, could easily have been altered into कापा”. 


6) Ex conject.; MS रेखो (D NN. 
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पञ्च ब्रन्मशतानि मृतकृणप एव मातुः ATMA: । निर्गतिष TaD अन्मशतेषु RR- 
मनेन [१2७] STAR | ततत्त्तत्स्मृ्या कथयति डः анте: pg: संसार 
इति 1 «ач विप्रतिसारबातेन स्थविरस्यात्ययो देशितो ब्ह्मचर्यवाप्तथ परिपा- 
लितस्तेंनेदानीमर्कृन्न॑ सात्ात्कृतम्‌ । इति कि fc एकात्तकृष्णानां कर्मणामेका- 
सकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिथाणां व्यतिमिग्नस्तस्माततर्कि 5 
भिक्षव एकात्तकृष्णानि कमाएयपात्य व्यतिमिश्राणि चेकान्तशक्केष्वेव कर्मस्वामोगः 
करणीय इत्येवं वो मित्तवः शिक्षितव्यमू॥ | 
इट्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS TI: (D कुलेनिर्गत!). 
2) Nis gam has here the meaning to come to an end, to elapse’, cp. Mal- 
lin, on Raghuv. 19, 46 मधुमिगमाइसत्तापगमात्‌. 


з) MS तादितिस्ततस्तं ETAT (0 ATER). 
4) MS SGA: NZ: HHN. 
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TAR इति ६६ । 


Ser भगवान्सत्कृतो AERA मानितः पून्नितो रात्रभी राबमात्रिर्धनिभिः पोरे! 
ग्रेछिभिः amisi аятен З: किमेर्महोरगेरिति देवमागयत्तासुरगर्उकि- 
NN TET भगवान्‌ Wat META लाभी चोबरपिएउपातशयनासनगरा- 

5 नप्रत्ययभेषन्यपरिष्काराणां सभावकसङ्कः श्रावस्त्यां विक्रति ब्रेतवने ५नाधपिएडद- 
स्यारामे ॥ यदा भगवता स्तवकर्णिकनिमश्रितेन Mara मगरे मकाब्रमविनेयाकर्षण 
कृतं तदा सर्वः सोपारकनिवासी яча बुढ़निम्नों धर्मप्रवणः सङ्घप्रागभारो व्यव- 
स्थितः। मोपारके नगरे ऽन्यतमो गृरुपतिराष्यो महाघनों मळामोगो विस्तीर्षविशालप- 
रियो वेशवणधनप्तमुद्तों वेभवणधनप्रतित्पधी à तेन सदशात्कुलात्कलत्नमानीतम्‌। 

10 q तपा सार्घे क्रीउति रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
घापधसल्ञा ачит і साष्टानां वा नवानाँ वा मासानामत्यपात्प्रसूता । दारको ब्रातः । 


1) B metu, DP corr. 
2) The name of that town is variously spelt in M8. I have put into the 


text तोपारक, as it is spelt throughout in D. It is the same famous sea-port, which 
is the seat of the events recorded in Divy. nr. II, and in Jtkm. nr. XIV. In the 
former text it is called Cuirparaka or Surpüraka, the latter form being adopted by 
the editors (vide Divy., p. 24 n. 8), in Jtkm. (p. 88,12 foll.) Suparaga and Süpa- 


raga. The Tibetan translator who renders the name of the town by जय ‘A 9$ 
(cp. Feer, p. 404, n. 2) must have pronounced it Suparaga, as he analyzes it — su 


-+ paraga ‘beset with scholars, — with learned people’. Stavakarpika is the Sta- 
vakarnin of Div y. II. 


8) Visarga wanting in MS. In P the aks. सतो, too, bas been omitted; hence 
Feer’s (erroneous) statement l. I., that the town is also written in our text Sarva- 
paraka 

4) B haig, D and р प्तिपारकि; I. 6 it is uncertain whether В has तोर्पाररके 
or Фа ав the copyists of C and P wrote, D corr dN. 


5) B “त्यपान्प्रतूता, P corr. 
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बातमात्रत्य पर्वशरीर॑ 1908: eRe dam । पदा ते पिव्का स्फुटितास्तदा QUI 
mau: संस्थितः афише चास्य शरोरात्प्रघरन्मक्दौर्गन्धं बनयति ॥ ततो ऽस्य 
पिता ऐस्वर्यबलाधानेन इव्यमश्ञोषधिपरिचारकसमेतः театре ААА कतु न 
चासो व्याधिह्यशमं गच्छति कर्मबलाधानप्राप्ततात्‌। स स्वशरीरं तथा बिततमपत्राप्य 
परिगृहीते «Әрі à तस्य дна इति माम कृतम्‌॥ याबद्रुप्तिको दारको N- 5 
न्संवृत्तत्तत्य घयस्यकोः सक्घासकाः आवस्त्याः सोपार॒कनगरमनप्राप्ता।। ततस्तैः पितु 
रस्य कष्यते । तात ЧЧ mat नोयते शक्येतास्माद्याघेः परिमोचयितुं यस्मात्तत्र 
त्ति AN DNN: मुमा इति ॥ | 

ततः पित्रा तडक्‍्समुपथरुत्य प्रभूतानि रत्रानि परिचारकांग्य दक्षा थाबस्तीमनप्रे- 
fuc । सो अनुपूर्वेण वपस्यकमक्ायः आवस्तीमनुप्राप्ः । तत्राप्यस्य MAN व्याधिः 10 
सत्यपि 'विव्थडव्योषधिपरिचारकबाळल्ये न शक्यते चिकित्सितुम्‌ ॥ यावद्सावपरेण 
समयेन Raat निर्गतः anA zal Sé भगवत्तं द्वात्रिंशता मळापुदुषलत्तणेः समल- 
gamen चानुव्यञ्जनेविराजरितगात्र व्यामप्रभालङ्कतं पूर्पप्तल्लातिरेकप्रभ॑ बडुममिव 
Taada समत्ततो भकं सङ्दर्शनाच्चानेन भगवतो असिके चित्त प्रसाद्तिम्‌ । amat 
ялаа: NH xf कृत्या पुरस्तामिषष्यो धर्मभवणाय। तत्मे भगवताशयानशर्य॑ घातु 15 


1) Visarga wanting in MS. 

2) MS इव्योमंत्रोषधि" (D oet»). 

8) Ex conject.; MS ०प्रेवाद् चिकित्सा. 

4) Ex conject; MS न चात्यो (D "त्ये, 

5) MS “Hayate”. 

6) MS बल्लेगापायति 

7) Ex conject., the ablative being required, cp. supra, П, p. 10,6; МВ M- 
aerat (D acah. 


8) MS MAR. (P शोपरिक"), 
9) MS TNA. 


10) ваа, D corr. 
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प्रकृतिं च Net पश्चोपादानस्कल्था रोगतो лоза: शल्यतो उचतो ऽनित्यतो Tune 

शन्यतो ЕТА देशिता:। स संस्कारीनित्यतां fazer ялаєына प्रश्रबितः। तेम 

यमानेन घटमानेन व्यायच्छ्मानेनेट्मेव पञ्चगएउकँ संसारचक्र चलाचलै विदिता सर्व- 

संस्कारगतीः शतनपतनविकिरणविध्वेसनधर्मतया पराकत्य सर्वक्केशप्रकाणाद रशे सा- 

5 атаң | घ्र्दैन्संबत्तत्रेधातुकबीतरागः प्तमलोष्टकाच्चन घाकाशपाणितलत्तमचित्तो 

nan विद्याविदारितापउकोशो विम्यामिच्ञा[१७०]प्रतिसंवित्य्राप्तो भवलाभ- 

banques dent देवानां पृष्यो मान्यो emu dem: । ते ऽप्यस्य 
परुबातकास्तेनिव संवेगेन प्रत्नश्निताः ॥ | 

ते .येनायुष्मान्गुत्तिकस्तेमोपतरक्रात्ताः | उपसंक्रम्यापुष्मत्त गुप्तिकमिट्मवोचन । 

10 किमापष्मन्गुप्तिक प्रलोयधर्म कि वा बत्र लोके 5प्रलोपधर्म GT: प्रलोपधर्म' 


1) Ex conject.; MS पश्चापादानस्कन्धा(0 °स्कन्ध). Cp. Mhv. III, 332, 4. 

N Ex conject.; MS एत्त्यत घपतो, if not rather घथताो, P has श्रपता, D 9. 
त्यत. My conjecture complies with the Tibetan equivalent of aghatah, AA 
== पाप (Jaschke), = AIM, घकत्त्याण, AA, मल (Sarat). 

| As to the idiomatic use of the adverb іп -tah, it is akin to that spoken оѓ 

in my Sanskrit Syntax, $ 108, 27, Cp. also Manu, 111,6; Mhbh. I, 171, 95; 
Jtkm. XXXIV, 8; and, to quote also a Pali text, Suttanipäta va. 199 and 424. 

8) Ex conject.; MS देशित 

4) पंस्कारानि° is a necessary correction of MS dari. 

5) DP insert the dropped member of the compound. 

6) MS CERTA उपसत. 

7) MS "बोचतू i The following dialogue has been also translated by Bur- 
nouf, Introduction, p. 509. 


8) The whole phrase is utterly confused and perverted in MS, but compa- 
ratively easy to be restored by the light of the regular course of the dialogue and 


the many repetitions. MS किं घायुष्मन्‌ गुपतिके प्रलोपधर्म किं वा लोके घप्रलाके N. 
लोपधर्म किं वा लोके घप्रलोके प्रलापधममायष्मत्तः etc., with manifest dittography 
It was Feer (p. 406 u. 2) who perceived that under the corruption ब्प्रलाके 
there was hidden 89 लाक. 
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तस्य निरोधानिर्वाणमप्रलोषधररम । Эчт dr संस्कारा विज्ञानमायुषमततः प्रल्ोपधर्म । 
तस्य निरोधानिर्वाणमप्रज्षधर्म। कि मम्यघे रायुष्मत्तः। द्वयं नित्यं वा घनित्यं बा ॥ 
घनित्यमिद्मापष्मन्गप्तिक ॥ यत्पनरनित्यै T वा तत्र वा डःखम и डःखमिदमाय- 
ष्मन्गु्तिक ॥ यत्पुनर नित्यं Fd निपरिणामधर्म सत्यमपि तच्कुतवानार्यभावक घात्मत 
उपगच्छेदेतन्मम एषो ऽक्मस्मिं एष मे घात्मेत्येबमेतत्‌ и नो घापुष्मन्गुप्तिक ॥ कि 
मन्यघे घांयुष्मत्तः। वेदना संज्ञा संस्कारा विज्ञाने नित्यं वा घनित्यं वा ॥ घनित्यमिद्‌- 
मायुष्मन्गुप्तिक ॥ यत्पुनर नित्य डःखम ॥ डश्खमिद्मायुष्मन्गप्तिक и पत्पनरनित्यं 


(10) 


ge विपरिणामधर्म att तच्छ्रुतवानार्षथाचक घात्मत Jun N एषो SA 
स्म्येष मे घात्मेति ॥ नो ICTR ॥ तस्मात्नद्यायुष्मत्तो यत्किञ्चित्रूयमतोताना- 


(11) 


गतप्रत्युत्पन्नमाध्यात्मिक॑ «m बाद वा चोदारिक वा get वा दीनं बा प्रणीतं वा 
ЧЕТ हरे पद्मात्तिके асаа नेतन्मम नैषो ft xt नेष मे घात्मेत्येवमेतश्चथाभूतं सम्य- 
ЗАТ इष्टव्यम्‌ । या काचिद्देद्ना संज्ञा संस्कारा पत्किश्चिदिज्ञानमतीतानागतप्रत्यु- 


e^ 
1) MS “धम. 
2) The neuter sing. of the adjective pralopadharman and the pronoun tasya, 


though grammatically belonging to vijñāna alone, apply of course to the whole set: 
vedana, samjiia, samskarah, vijflanam. 


3) Ex conject.; MS ЧЕЙ निरोघानिरोधर्मप्रलोषधर्मः. 
4) MS 3:8 (the scribes of both D and P have left out this word). 


5) Ex conject; MS डःवविपरिणामधर्मतंज्ञा शपि, in this complex FHT is 
unmeaning and doubtless corrupt. My correction is derived from the considera- 
tion that some modal particle expressive of the interest taken in the question 
is required here and that satyam — Pali saccam is frequently employed in 
such cases. 


6) MS "reg. 
7) MS एषोक्मस्मिन्‌ QD °स्मिन्नषमे)घात्मन्येवमेतत्‌. 
8) MS विज्ञाना 
9) M8 भ्रपिनच्छुत 
10) MS एषोक्मद्स्येष मे (D एषोळ्मळ्मस्येष मे) 
11) MS *न्नमप्यात्मकं SIT 
11* 


| 


0 
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1 [$8a— 
त्पन्नमाध्यात्मिक॑ ат Sm वा af ат ей ат छोन॑ वा प्रणीतं वा पद्दा हरे 
gente तत्सर्वे नेतन्मम नेषो ऽक्मस्मि АЧ मे श्ात्मेत्येबमेतग्यधामूत सम्यकप्रश्नया 
ABST | CUT घायुष्मत्तः थुतवानार्यावको Tate निर्विग्यते वेदनायाः der: 
संस्कारेभ्यो विज्ञानाद॒पि ff u विरब्यते विरक्तो विमुध्यते। विमृक्तामेवं ज्ञानदर्शनं 

5 भबति «ата बातिहुषितं Sf कृतं करणीयं Nb ENG, प्रज्नानामीति' ॥ 
घस्मिन्खलु घर्मपयाये भाष्यमाणे तेषां सकूजञातकानां fc विगतमलं धर्मेषु 
धर्मचतुर्त्पप्रम्‌॥ чач: संशयब्ाताः सर्वततेशपच्छेत्तारं TE HAN पप्रच्छुः । कानि भद्त्त 
गुप्तिकेन कमाणि कृतानि येनास्य शरीरमेबे बीमत्सव्याधिबछलं Л dent किं कर्म 
aa पेन तीहणनिशितबुद्धिः dar: were TEA प्तान्तात्कतमिति ॥ भगवानाङ्‌ । 

10 गुप्तिकेनेव feet पूर्वमन्यासु जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिः 
णतप्रत्यवान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्येभावीनि । गुप्तिकिन कमाणि कृतान्युपचितानि 
को अन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि sm पृथिवीधाती 
विपच्यत्ते नाब्धाती न तज्नोधोती न वापुधाताबपि तूपात्तेष्वेव स्कन्यघाल्रायतनेषु कमाणि 
कृतानि विपच्यसे शुमान्यशुभानि च। 

15 न auf कमाणि कल्पकोण्शितिर॒पि। 

प्तामग्रों प्राप्य कालं च फलन्ति S देछिनाम्‌॥ 


भूतपूर्व भित्तवों sala ऽघनि वाराणस्यां नगयीमन्यतमः Bet । स द्वितीयम्रे- 
~ (5 ® e विज्ञापित ~ . 
छिना सार्धे frg: ॥ ततस्तेन राजा प्रभूतं घनं दत्ता : । देव घपं EG 


1) Cp. supra, I, p. 234,8, where, perhaps, also नापरम? should be read 
as here. 


2) Anusvära wanting in MS. 
8) MS Wasa. 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
5) Ex conject.; MS राज प्रभूतं. 
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fe: क्रियतामस्य TRUE इति ॥ ततो N तस्येबानत्तातः | तेनाती 
स्वृ्मानीय लताभिस्ताउितः। ततो сабина ға प्रभूतं ей च विषघूर्श 
gait येनास्य तच्छरीरमेकघर्न मांसपिएडवदवस्थितम्‌ ॥ ततस्तस्य Af वयस्यकेः 
wd qui तेनेवंविधं कर्म कृतमिति । ततस्तैः संमेलेर्भूबा + + पेरेपकरणविशेषेस्तस्मा- 
«п: परिमोचितः ॥ ततो 9 तेनेव च dr गू(१७॥]व्हातिष्क्रम्य प्रश्ननित:। AN. 
(नाचार्यकेण सप्तत्रिंशडोधिपत्थान्धमीन्भावयित्ता प्रत्येकी बोधिः NN ॥ ततो 
ऽस्य चित्मुत्यन्न аач भेछिना मत्संतापादपुणय॑ яана ege леп संवेब्रपेपमि- 
ति ॥ ततस्तस्यापतो лат उपरि विकायसमभ्युदम्य विचित्राणि प्रतिहायाणि fau 


1) Ex conject; MS ग्रेष्ठीपदाधिकः. 

2) Ex conject.; MS दउविप्रक्‌ 

8) Ex ०००००६; М8 ततोघ्ञातस्येवान्‌?. Cp. Feer, p. 406 n. 1. 

4) Ex conject.; MS दला with a following akgara of uncertain meaning, but 
which may be read as well H, as ff (so copied in D) or d (80 copied in P). The 
copyist of D read it 291, that of P 91. That uptam (if not rather optam from 
д +- vap) is the participle used by the author of our collection is not only probable 
in itself, but may also be inferred from its Tibetan equivalent JAQ 55 which 
expresses that the powder was applied to the wounds. 

5) Perhaps (ЧЇ уча ГА: The Tibetan, however, Ü 35 J पर 
577 corresponds with upakaranavicesaih alone, and has nothing answering to 
vividhaih. 

6) I have put into the text Feer’s certain correction, confirmed moreover by 
the Tibetan (p. 408 n. 5 of his translation). 

7) MS "पल्याधमा. 

8) M8 प्रत्येकोवोधिः. 

9) Ex conject.; MS TTCHTHITII ^. I think it less probable that matsamtana, 
the Buddhistic equivalent of emy person» would make good sense in this conne- 
ction. As to samtapa, cp. Kath. 44,18 घेतापकारो TAWA. 

10) Ex conject.; the reading of B is uncertain. In D and P it has been 
copied प्रथृतं; yet, the middle akg. cannot mean сум, its vowel is rather d, affixed 
to gh or ¢, it seems. 
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पितुमारव्धः । घाशु पृथा्जनानामृढिरावर्मनकरी | स ачат इव दरुमः पादयोर्निपत्य 
कृतकरपुटो भगवत्ते विज्ञापयति । श्रवतरावतर मकादल्षिणीय कृतापराधो se तवान्तिके 
aia निभित्य पुनः प्रत्युपस्थास्यामीति । Fart ème: fr ert पिएडकेन 
प्रतिपाग्य पटेनाच्छादितः (प्रणिधानं च कृतम्‌) । यन्मया क्रोधाभिभूतेन तवापराधः कृतः 
5 मा घस्य कर्मणो विपाक॑ प्रेत्यनुभविषम्‌ | यन्मया सत्कारः er SAS erat गुणानां 
लाभी स्यां प्रतिविशिष्टतर चातः शास्तारमारागपेयमिति ॥ 
_ भागवानाक्‌। किं मन्यघे भित्रवो यो sat तेन कालेन तेन समपेन WS analiza 
त गुत्तिकः। तस्य कर्मणः प्रभावात्पञ्च जन्मशतानि कशाभिस्तादयमानः कालं कृतवान्‌। 
तेनेव केतुना घयमेबंबिध әта घा्तादितिः । भूयः काश्यपे भगवति सक्ञ्ञातकेर्वयस्यके- 
10 स्सार्घे Ят घासीत्‌। तत्ैमित्रह्नचर्यवाप्त: परिपालित! । AAT RE तात्तात्कृतम । 
इति कि PNA एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकास्तकृष्णो विपाक एकासशुक्कानामेकात्तशुक्को 
व्यतिमिम्नाणां व्यतिमिम्मस्तस्मात्तर्षि p एकात्तकृष्णानि कमाएयपात्य व्यतिमि- 
ग्राणि चेकात्तशुक्तोष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं वो PA: शित्षितव्यम्‌ ॥ 
इद्मबोचरगवानात्तमनसस्ते भिक्षबो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS °निकृत्त, as usual. 

2) MS नितृत्य, as usual. 

8) Cp. Feer, p. 408 n. 6. The Tibetan has here S "arai, the 
equivalent of the supplement I have added. 

4) Ex conject; MS कवापरोघकृतः (Р HAN). 

5) В प्रत्यमुभवेययन्मया, D corr. 

6) MS FARNA.. 


7) B व्यर्तिनि" D corr. 
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gA भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः gat Tet रा्रमत्रिर्धनिभिः पोरे! 
श्रेष्ठिणिः ant Aa किन्ररेमहोरगीरिति NN 
कित्नरमकोरगाभ्यरचितो बुद्दो भगवान्‌ Tat मळापुण्यो लामी चोवरपिएउपातशयना- 
सनगानप्रत्यपभेषच्यपरिष्काराणां aug: झावस्त्यां विङ्रति ब्रेतवने ऽनाधपि- 
एउद्स्यारामे ॥ * . घन्यतमो лоте महाधनो मराभोगो विस्तीर्णविशालप- 
бач वेग्रबणधनप्तमुद्तो वेथवणधनप्रतित्पर्धी । तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | 
a तया सार्धे क्रीडति रमते परिचारपति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
Argent संवृत्ता । साष्टानां «0 नवानां वा मासतानामत्ययात्प्रसूता । दारको 918: । 
जातमात्रस्य सर्वशरोर॑ विकृतिस्कु् प्रवृत्तम्‌ । डर्वर्णा डर्दर्शनो ऽष्टादशभिदोषवर्णकः 
arana: स दारको भूतः । तस्य मातापितरी सर्वाङ्ग sui Te pat दृष्टा 


1) The place where the householder lived has been lost in MS. It appears 
from the Tibetan that it is not Çrävasti. Cp. Feer, p. 411, n. 1. In the Tibetan 
it is called A (or 2 not clear in the blockprint) 3j = Bhürga, it seems. А Bhür- 


gavana is mentioned in the Harivamça, see PW s. o. 

2) D adds the particle, left out in B. 

8) Ex conject.; MS TT dt. In Sanskrit Buddhist texts груша ans- 
wers to Pali phuto, on which vide Childers’ Dict. в. v. The prototype of РЕП 
phuto is *sphriá, which belongs to sphurati; the gerund sphuritva occurs supra, 
I, 24, 4 (cp. I, 171,9). This sphuta is often almost the same as vyápta, cp. supra, I, 
79,14. II, 20,7; Divy. 167, 19-81. 201, 21-94. 204,32. 245,4—7; Lalitavistara 
(ed. Le fm.) 16, 20 and 17,3. 

4) Here and infra, p. 175, 6 MS शुनः EVI. . 

5) Ex conject.; MS मातापितास्तवाडुड" TP चित्तापरःस्थितः. The copyist 
who wrote D has changed this into चित्तापो व्यवस्थितः. Cp. supra I, 55, ५. II, 2,8. 
16, ७ etc. 

6) MS विकृतिद्रपं. Likewise infra, p. 174,3. 
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चित्तापरी «व्यक स्थिती ॥ तस्य ब्राती ब्लातिमर агат नामघेयं व्यवस्थाप्यते f 
भवतु दारकस्य । जातय ऊचुः TOR नातमात्र एवै विकृतडपस्तस्माइवतु N- 
«med विद्रूप इति नाम ॥ 
यदा मैदान्संवृत्तस्तदा तस्य लक्ष्या मकास्संकोचो ज्ञात | parra गमिष्यामि 
5 क्क तिष्ठामि (इति विचार्य ОТАП जगाम ॥ xn भगवान्महा्नावकपरिवृतः g- 
ग्यान गतः । स भगवतत CET बेक्रीपमाएं EU पलायितुमारब्धः। ततो भगवता 
een तथाधिछितो पन्न शक्रोति पलायितुम। ततो भगवान्सक्‌ ्ाबकेनिरोघसमापत्ति 
समापन्नः । ततो निरोघाद्युत्थाय विज्वपमात्मानं निर्मितवान्‌ ' निर्माय शरावं еч. 
मादाय विद्वपमागतं दृष्टा VATA घामक्तितवान्‌। एकि सहायक कुत घागमिष्यते तिष्ठ 
10 उभावपि सक्ती वत्स्याव इति । ततो ऽस्य भगवता ATT zot प्रीणितेन्द्रिपञ्च 
संवृत्तः и ततो भगवता घात्मा स्ववेषेण स्थापितः । ततो विद्यपो Fe भगवत्त दृष्टा 


1) B कि, D corr. — Note that the wording of the phrase is somewhat diffe- 
rent from the stereotype formula in the ndmakarana passages of our text. 


2) B घातस्य, D corr. 
9) D adds the missing akgara. 
4) MS मक्ात्मवत्त:० मठातंवृत्त)तदा. 
5) Ex conject; MS ANNE. 
6) I have followed the correction of D (तिष्ठामोति विचाय) for the corrupt 
reading of В तिष्ठातोति 
7) MS सत्रोष्धोग्यानं बगाम इति | AB. I have dropped the superfinous इति 
In B the portion from MFA (L 2—3) ७ अगाम इति is written on the margin, 
to be inserted into the context, where it had been omitted at first. 
8) B uff Rc, D corr. 
9) Anusv&ra wanting in MS. 
10) Ex conject., cp. Divy. 89,7; MS बक्कोयमान (D चक्री"). 
11) Ex conject; MS FUIT. 
12) MS qA. 
13) Ex conject.; MS ATER. 
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कथपति | घरमिद्ठपतरस्वमिदानीं аи: कस्य कर्मणः प्रभावादिति ॥ मगवानारू | 
{чап मे afta चित्तप्रसादन्नननी नाम्रा तस्या एषे प्रभाव इति ॥ ततस्तेन भगवतो 
ऽन्तिके चित्त प्रसादिते तेषां च मकाम्ावकाणामालयसमापक्नानाम्‌ | ततो अस्य लक्ष्मी: 
प्रडर्भता प्रन्रव्य TSA सात्तात्कृतमिति॥ | 

भिन्नवः संशयब्नाताः सर्वसंशयच्छक््तारे बुड भगवत्त ques: । कानि भदत्त वित्रपेणं 5 
कमाणि कृतानि येनेबे डर्वर्णा इदर्शनो ५छादशभिरो्बर्णिकरोधेः समन्वागतः uel 
ae सालात्कतमिति ॥ भगबानारू | rata भित्नवः पूर्वमन्यात्त ज्ञातिषु कर्माण 
कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपास्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यैभावीनि i 
faite कमाणि कतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यभविष्यति । न Pere कमाणि 
कृतान्युपचितानि Aral पृधिवोधातो विपच्यत्ते नाब्धातो न ААТАЙ न वायुघातावपि 10 


तूंपात्तेष्वेव स्कन्धधात्रायतनेघु कमाणि कृतानि विपच्यते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाइयत्ति कमणि कत्त्पकोटिशतेरपि । 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति N देळिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व भित्तवो sata ऽध्वनि पुष्यो नाम पम्यक्संब॒द्दो लोक उदपादि farara- 
Tuda: सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमुनष्याणां बुद्धो भगवान्‌ 15 


1) B RTE. I have adopted the correction of D. The right 
reading thus restored is also clear from the Tibetan (vide Feer, p. 412 n. 1). 


2) Ex conject.; MS 09. 

8) Anusvära wantiog in MS. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) MS विठ्ठपेणे (P विषेण out of विपोण). 

6) MS ЯЯ. 

7) B fu, D corr. 

8) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

9) The akg. eat is here not very distinct in B. Yet there can be no que- 


stion about the right reading पुष्यो, though in B’s copies the ancient Buddha is 
named Риера here and sometimes below, where the name comes again. 
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सो उपरेण समयेनान्यतमां राजधानीमुपनिथित्ये विक्रति । घघ पुष्यः तम्यक्‍्संबद: 
аләт प्रवृत्तः । प्यति तस्मिन्काले दी MR संनिकृष्ट भगवाठक्काकामृनि- 
Чата à मैत्रेयस्य «аба: परिपक्क тераш (कपरिपक्का: शाकममुनेस्तु स्व- 
पंततिर॒परिपक्का वेनेयाः абаат: ॥ घथ पृष्यः सम्यक्संबुदः शाकामुनेबीधिसल्नस्य 
5 संततिपरियाचनार्थ палат чаан रत्नगृहं प्रविश्य Wd बद्दा तेन्नोंधातु 
समापन्न:। तस्मिंश (काले, शाकामुनिर्बाधिसब्ः फलमूलानामर्थे ft पर्वतमभिङ्गछः। 
स इतस्ततशच्चूर्यमाणी EU पुष्यं प्रम्यक्संबु्दे हार्जिशता मदापुरुषलतणेः समलङ्कत- 
मशीत्या चानुव्यञजनर्विरातरितगात्रं व्यामप्रभालळूतं पूर्पसरुल्नातिरेकप्रभ॑ बङ्गममिव 
रत्रपर्वतं समत्ततो भडरकम्‌ । सक्दर्शनाच्वानेन तथाविधं चित्तप्तमाघानं प्रमाप्तादितं wai 
10 पादेन सप्त राजिंदिवानि एकया गाथया स्तुतवान्‌। 
न द्वि भुवि वा नास्मिज्लोके न वेभ्रवणाज़ये । 
न मर्भवने दिव्ये स्थाने न दिलु Ра वा । 
चरतु agat स्फोतां HER सपर्वतकाननाम | 
पुरुषृषभास्त्यन्यस्तुल्यो मकाग्नमणास्तव ॥ 
1) MS ०निमृत्य. 
2) MS 'मुनिमैत्रेयञ्च. Note the subaudition of iti 
8) I have followed D, where स्व, which is not in B, has been added. The 
necessity of this addition appears from the Tibetan TNI Sak mentioned by 


Feer, p. 413 n. 1 


4) Ex conject. MS संततिपरिपावना(० ATAANA(D STET. I have left out 
the four akgaras between पाए and पक्का, as I am convinced that they are put there 
by mistake, for they come back again 1. 5, in their proper place. Cp. Feer 1. 1 


5) Visarga wanting in MS. 
6) B परिषावनार्थे, D corr 
7) MS qu (D पय्यङ्क) वधा 
8) B भमुनिबोधि", D corr 
9) В Af NI, D corr 
10) Pada 1—83 of this härini stanza are preserved complete. But pada 4 has 
been transmitted in a very depraved condition. In MS it rans thus: पुह्षवृषभत्ततु 
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au पुष्य: queden: परिपक्कसंततिं शाकामुनिं बोधिसत्तं दृष्टा ताधुकारम- 
दात्‌। साधु साधु सत्पुरुष | | 
घनेन बजर्व्षिण ачаа ГН | 
नव कल्पाः परावृत्तः ce N तथागतम्‌ ॥ 
ततो TARTANA PL परिवृतस्तस्यां леі स्थितः। तत्र गुहानिवा- 5 
सिनी देवता घल्येशाक्यवान्न शक्रोति तां गुदा समभिरोछ्म्‌ | ततो विकृतनपना aT 
भगवत्तं भीषयते । यदा सुचिरमपि भोषयमाणा न शक्रोति भगवतो अपकारं कर्तु तदा 
तया प्रसादो ब्धः शोमनो ऽयमृषिः सिडत्रतशेति à ततः सा उदारं रपमभिनिमाप 
भगवतः पादयोर्निपत्य त्नमापयिल्ला पिएउकेन प्रतिपाद्तिवत्ती ॥ 
भगवानाङ्‌। किं मन्यध्वे भित्तवो यो ot तेन कालेत तेन स्मयेन गुहानिवासिनी 10 
देवता बभूवापं विद्वपः а: । तस्य कर्मणो विपाकेन de ५नत्ते डःखमनुशूतवान्‌ । KI- 
नीमपि तेनेव केतुना विद्यः ertt: । यट्नेन N प्रसादित तेनास्यापगता(लत्मी)- . 


(or भुलोत्यो(० न्यो) Tee Terr ur: कुतुवीः- The emendation restores the metre and 
supplies what is wanting to express the statement of a Buddha’s superiority over 
everybody and everything in the Universe, which is doubtless the import of our 
stanza and which agrees with the Tibetan translation. 

Marubhavana, which Feer translates by mistake ‘le palais du Meru’ means 
‘the dwellings of the gods’, cp. Pali maru. In the Tibetan maru is here rendered 
by | 

1) Feer’s note 1 on p. 414 rests on the erroneous reading of P; B has परावत्ताः. 
As to the use of this participle to signify time ‘elapsed’ cp. PW VI, 768 and Matsya- 
purüna 47, 84 यग. «परावृत्त, The purport of the Buddha's declaration is to state 
that Cakyamuni, by his pious praise, has jumped over nine Kalpas of the time he 
wanted to attain Buddhahood. 

2) My insertion is in accordance with Feer’s observation, p. 414 n. 2. 

8) B परिवृत्त, D corr. 

4) MS शोभनोयं RNT: 

5) Ex conject.; MS anat unmeaning (the copyist of D changed it into 
eram. 

6) Anusvüra wanting in MS, 

12 


5 
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def प्राडर्भूता wem n तातात्कृतम्‌ । इति कि भित्तव एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशक्कानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिभाणां व्यतिमिशस्त- 
Taff & блаа एकात्तकृष्णानि क्माएयपात्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तश[91॥]क्रेष्वेव 
कर्मत्वाभोगः करणीय N वो भित्तबः शिक्षितव्यम्‌ n 

इद्मवोचदगवानात्तमनसस्ते PITA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌॥ 


1) Visarga wanting in MS. 
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TER इति ge | 


बुडो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो Tet राज्नमत्रिर्धनिमिः पीरैः 
aft Е АН किन्नरेर्महोरगेरिति देवनागपत्ञापुरगर्डकि- 
नरमकोरगाभ्य्चितो FET भगवान्‌ ज्ञातो मक्ापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासन- 
गानप्रत्यपभेषव्यपरिष्काराणां ug! NU नगरीमुपनिथित्य विद्रति 5 
झषिपतने मृगदावे । वाराणस्यामन्यतमो गळूपतिराच्यो महाधनो मरामोगो विस्तोर्ण- . 
Батаа वेभ्रवणघनसमुदितो वेथवणधनप्रतिस्पधी । तेन सदशात्कुलात्कल- 
त्रमानीतम्‌। स तया सार्धे क्रोउति रमते परिचारयति | तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिः 
MATA न पुत्रो न SEA । स करे कपोल Ta चित्तापरो व्यवस्थितः । घनेकधन- 
समुदितं मे ле न मे पुत्रो न डक्ता। ममात्ययात्सर्वस्वापतेयमपुन्रकमिति कृत्ता N- 10 
विधेयं भविष्यतीति i а ग्रमणब्रास्ाणनेमित्तिकपुक्त्प॑ंबन्धिबान्धवेर्च्यते देवताराधनं 
कुर्व्वेति। सो अपुत्रः TAA शिववरुणकुबेरशक्रन्नह्मादीनन्यांश देवताविशेषाना- 
याचते | तख्धारामदेबताञ्चतरदेवताः течат: иат: सक्धार्मिका नित्यानुबद्धा 
Wu देवता घायाचते स्म । घस्ति वेष लोके प्रवादो पदायाचनकेतोः पुत्रा आयत्ते डळि- 
तरथेति । तञ्च नेवम्‌ । यग्बेबमभविष्यरेकेकस्य पत्रसक्न्नममविष्यत्तम्यथा THUG 15 


1) B "नांगेप०, D corr. 

2) MS "नितृत्य- 

з) MS а. 

4) MS ग्रमणत्राक्सणकृपणनिमित्तिक'. I have eliminated कृपण, which has 


come into this enumeration by mistake, transferred here from another series ap- 
propriate to such cases as supra, 11, p. 64, 16. 158, 1. 


5) MS STU. Cp. supra, I, 14, 5. 120, в. 184, 16. 195, 13. 


6) So MS. The usual reading of this cliché is Hf ANNA (sic), as is stated 
supra I, p. 18, n. 4; cp. my note 8 on I, p. 120. 
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fe: । प्रपि तु याणां स्थानानां समुल्लीभावात्पुत्रा नायत्ते STRAT | कतमेषां जया- 
णाम्‌ । मातापितरौ रक्ती भवतः संनिपतिती माता च कल्या भवति छतुमती गन्घर्वश 
प्रत्युपस्थितो भवति । एषां त्रयाणां स्थानानां संमुद्यीभावात्पुत्रा बापत्ते касд ॥ 

я चेवमायाचनपर स्तिछत्यन्यतमश स्लो न्यतमस्मात्सच्चनिकायाच्युत्रा तस्य 

6 प्रब्रापत्याः कुलिमबक्रात्तः | पञ्चावेणिका धमा एकत्ये पणिउतत्रातोये ятата । कतमे 
पञ्च । रक्तं पुरुषं ब्रानाति विरक्तं STER । कालं ब्रानाति W ्ञानाति। गर्भमवक्रात्त॑ 
STU । पस्य HAT ऽवक्रामति तं Sfr दारकं ब्ानाति दारिकां ब्रानाति । 
ARGENT भवति दक्षिणं कुति Fra तिष्ठति सचेद्दारिका भवति art कुक्षिं नि- 
ford तिष्ठति ॥ सा घात्तममाततमनाऽ स्वामिन घारोचयति | दिश्ार्यपुत्र वर्धसे STIH- 

10 प्रन्नात्मि dar पधा च मे d कृत्ति निथित्ये तिष्ठति नियतं दारको भविष्यतीति । 


सो ऽध्यात्तममात्तमनाः पूर्वकायमत्युन्रमव्य «(епі बाङ्मभिम्रसायीदानमुदामपत्यप्येवारँ 
चिरकालामिलघितं ae पश्येयं जातो मे स्यात्ाबब्नातः कृत्यानि मे कुवीत भृतः 
font cabs कुलवंशो मे चिरस्थितिकः स्यादस्माकं चाप्यतीत- 
कालगतानामल्यं बा प्रभूतं वा दानामि QW पुण्यानि еп मम माम्रा दज्षिणामारेत्यते । 
15 इ तयोर्यत्रतत्रोपपत्नपोर्गध्कतोरनुगच्छूत्रिति ! tft चेमां विटिवा उपरिप्रासादत- 
लगतामयक्नितां घारयति शीते शीतोपकरणेरुष्णे Sa AMAT UI ली- 


1) B 998°, DP corr. 
> 

2) In B the reading is not clear, whether e or रक्ती Hence C Tail, 
P रेकी; but रक्ती. 

8) M8 निसृत्य In the former instances of this common-place MS has नि- 
(sr throughout, see supra, I p. 14, 10. 196, 9 etc. 

4) B भ्पाति HCO, CD corr. 

5) В प्रतिभयाद्वा(० ADN, P प्रतिभूपावायतकुल", D प्रतिभोयाया- 
पाग्यतकुल”, C प्रतिभयाग्ययाग्यतकुलर. 

6) Anusvära wanting in MS. 

7) MS wa 35°. The scribe of В has, against his habit, carelessly written 
this tedious repetition of a standing description, and left out a considerable portion, 
which has not been added in the copies of B. 
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केनात्यत्िनातिलवणेनातिमर्धरेमातिकटकेनातिकषायिस्तिक्तात्रलवणमधरकटुकक- 
षायविवर्जितेराकरे>दाराधकारविभूषितगाज़ोमप्सरसमिव नन्द्नबनविचारिणीं मञ्चा- 
ard पोठात्पीठमनवतरस्तीमधरां भूमिम्‌ । न चास्याः Пал ТИ यावदेव 
गर्भस्य परिपाकाय ॥ dr St वा नबानां था मासानामत्ययात्प्रसूता । दारको SUE 
श्रभिद्षपो दर्शनीयः प्राप्तादिकः सबाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः[१5१] ॥ तस्य नाती बातिमळे MAT 5 
गङ्गिका इति नाम कृतम्‌ ॥ शङ्गिको दारको SEPA घात्रोभ्यो दत्तो दाभ्यामंसेधात्रीभ्यां 
zat नोरघात्रीभ्यां seat मलघात्रीभ्यां द्ाभ्यां क्रोउनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो Ser 
भिधात्रोभिरुमोपते वर्ध्यते «ш сип नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमडेनान्येशाततप्तोत्तते- 
हपकरणविशेषिराशु वर्घते क्रदस्थमिव E 

स च निर्मदभागीयेः कुशलमूलेः समम्वागतो летата नाभिरमते N मातापितरौ 10 
पादयोर्निपत्य विज्ञापयति à घम्ब तात घनुनानीत॑ माँ भगवच्छासने प्र्नत्रिष्यामोति i 
ततो ऽस्य मातापितरावेकपुत्रक इति AT апата: ॥ ततो गङ्गिकस्य EG 
इमो मनुष्यप्रतिलामो डर्जमथ तथागतप्राडभावस्तथेस्डियसंपटपि डर्जभा ' को Я 
उपायो ITE भगवच्छासने प्रन्नत्नेयमिति и तस्येतद्भवत्‌ 1 аа प्रणिधानं que 
घात्त्मानमा/त्मना четата чаа यथा मनुष्यत्रमासाग्य लघु SR] SAR । 15 
аа विचित्त्य विषं भन्नितं च कालं करोति gt पतितः पर्वतादात्मानमृत्मृष्टवान्‌ 
न्यां चारकायां पतितस्तत्रापि काल न करोति U तस्य बुढिर्‌त्पन्ना। क उपायः स्या- 


1) I have constituted the text according to supra, p. 74 n. 1, MS has here 
аас. 

2) MS ०*यांमत्स*. 

8) MS Sd. 

4) B RATA, D corr. 

5) I have added the anusvüra. Cp. supra, p. 121 n. 2 and 5. 

6) Cp. Pali manussapatidabho. 

7) Ex ०००/९०६; MS Het घात्मनः ff. 

8) MS नंग्या ARTAN, the anusvára blurred in B. For the rest, cp. supra, 
p. 86,8. 116, 18. 
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कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यं- 
भाबोनि । गड़िकेन कमाणि कृतान्युपचितानि को sa: प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः 
कर्माणि कता[%॥]न्युपचितानि ara पूथिवीधाती बिपच्यत्ते नाब्याती न ANA न 
बायुघातावपि तृपत्तिष्वेष स्कन्धघात्लायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशु- 
5 मानि च। 
न प्रणाश्यत्ति कमपि कल्पक्रोटिशतेरपि। 
सामयीं प्राप्य कालं च फलत्ति खसु देक्नाम्‌॥ 


fra sata m प्रमशोनमोषको ~N 
भूतपूर्व ФЕЙ 5तोते $घनि वाराणस्यां नगयामन्यतमः प््मणानमोषको मातङ्गः | 
(8) e (4) 
यावत्तेन TARA भाएउमासादितिम्‌ । ततस्तस्य पृष्ठतस्तस्कराः प्रघाविताः। MED 
~ (5) ~ निरोधप्तमापत्ति ~ प्रमशानमोषको 
10 दन्यतमस्मिन्‌ घ्मशाने प्रत्येकबुद्दो निरोधसमापत्ति समापत्न: à ततो a प्र्मशानमोषको 
(6) निलीन (7) 
मातङ्गस्तस्य पुरस्ताद्राएउमपपृभ्य तत्रेव 1 ततस्ते तस्कराः प्रत्येकबुं ष्ट्रा 
लपित॑ (8) 
тапет: At MAA च न चास्य चोवरकर्णकमपि शक्रुवत्ति चालयितुं geni 
Pret . (10) N 
निरोधसमांधिं समापत्न: ॥ यदा ते तस्कराः थात्ताः प्रक्रात्तास्तदा N प्रत्येकबदः क्रमेण 


1) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

2) MS प्रमशानोषको; the other times this word occurs it is written without 
fault in MS. | 

3) Ex conject.; MS पन्थानं कवा (in C and D still worse depraved). Cp. Feer, 
p. 417 n. 2. 


4) Ex conject.; MS QUAR’. 

5) B "बुद्धा, D corr. 

6) B सृत्य, the good correction has been neglected in the copies, they all 
have "Aca 

7) Ex conject.; MS CAL LE LC E (D °TSAT:°). In the Tibetan the robbers 
also throw stones against him. 

8) Ex conject.; MS ЧЕТЕ. 

9) Ex conject.; MS "प्माधितमापन्नः. 

10) Visarga wanting in MS. 
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समाधिव्युत्चितः | ततस्तेन प््मशानमोषकेण मातङ्गेन ते प्रत्येकबुदं पिएडकेन प्रति- 
WT प्रणिधानं कृतम्‌ | घक्मप्येबंविधानां गुणानां लामी स्यां पधा चायमपरोपक्रम 
एवमक्माप यत्र ая SU तत्र amant: स्यां प्रति विशिष्टतर चातः शास्तार- 
ята मा विरागयेयमिति ॥ 

хатат | किं मन्यध्वे Pret यो अती तेन कालेन तेन समयेन शमशानमोषको 
मातङ्गो Sd n गङ्गिकः। भूयः काश्यपे भगवाति प्रत्नत्रितो बभूब । AN NT: 
परिपालितः। तेनेदानीमर्कच्चे तात्तात्कृतम्‌ । इति कि бае एकात्तकृष्णानां कर्मणामेका- 
त्तकष्णो विपाक एकात्तशुक्तानां कर्मणामेकात्तशुक्नो व्यतिमिभ्नाणां व्यतिमिश्नस्तस्मा- 
are भिक्षव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेत्ात्तशुक्केष्वेव कर्मस्वा- 
भोगः करणीय इत्येवं वो буча: शि्तितव्यम्‌ | 

इद्मबोचदगवानात्तमनतस्ते PAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS Sd. 


12* 


10 
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दोन EURE 
बुढो मगवान्सत्कृतो TERA मानितः पूजितो Nn NN SH पोरे: 
श्रेष्ठिमिः MART MATS: PRAIA m NN 
मरमरोरगाम्यचिंतो Si भगवान्‌ घातो मरापुए्यो लामो चोचरपिएउपातश्चयनासनगा- 
5 TRA सभावकसडूने रावगृस्मुपनिथित्ये विरति वेणुवने कल- 
RARER । तेन खलु समयेन नालट्यामके ГК नाम जरसः । तेन शारी नाम 
абз meer а परा शारिपुत्रः झारोकुतिमवक्रात्तस्तदा यात्रा सक 
«Ән Баб ir чатан प्रोपपति । ० ० ० ० ० ० ० ० ० ० ०» ० ४ ततो 
रोर्घन्छेन र्‌ तिलाप्े मता बळूनि शाल्याएयधीतानि и 


1) MS TA 

3) MS तिष्या. 

3) Ex conject; B Ч ог N, A N नान, D NMH. Р AAW- 
एउनशरा?, C with ditegraphy FEN N | तिध्यानामत्रस्णंगन 
or FÆTI. My correction has been suggested by the iatelligence derived from the 
Tibetan, which has Ag = brahmanes Tisak. Cp. Feer, р. 418 в. 1. 
The persens here mentioned and their advestures are dealt with more Пу in 
the text communkated by Feer in A. M. d. II, 151—155. Cp. ako Burnouf, 
Introduction, p. 456. 

4) N . In Tib. the name is spek 82 


5 MS here І for г: शाप? (also p. 187,1! and . afterwards 
N 157.1 ete.) Т. Ср. supra, I. 241. 7. where I was perhaps too caz:.-a3 in mot 
correcuag the vidoes ortbwraphy of MS. 

€ MS घाता. 

vi I bave inserted Rat by cezjectzre to restore if mot the tery words at 
ram the mearzg of che mutilated seatemces The Tibetan bLekprnimt is bere 
a mn Lier ie. 


S: Bx osjet: MS कयत्तोतिनियरूस्थान पठपात. My eU ef prá- 
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पावत्क्रमेण शारिपत्रो घातः। तेन eread व्याकरणमधीत॑ पर्ववादिनश 
निगृव्हीताः । तो अनुपूर्वेण भगवतः शातने प्रन्नत्रितः ॥ पावदोर्घनल्लेन ATEN झुतम्‌। 
भागिनेयेन ते सर्वे तोर्थंकरा निगृदीता: à इदानीं अमणगीतमस्य शिष्यत्रमभ्युपगत इति । 
Ter चास्य मतो परिंभवतंज्ञा उत्पन्ना सर्यशात्नेषु चास्य sands उत्पन्ना ततः 
क्रमशो TTT RATATAT: ॥ 

तस्मिथ समये भगवान्प्रतिप्तंलयमाद्युत्थाप चततृणां पर्षदां मधुरमधुरं धम 
देशयति कोडे मध्विवानेडके शारिपुत्रो ऽपि भगवतः पुरस्तात्स्थितो отан गृहीता 
भगवन a । ча «е TR भगवत्तमर्धचन््राकारेणोपविष्ट धर्म 
uud शारिपुतरं «© व्यक्ननव्यमळत्ते भगवत्त eff N दृष्टा.च पुनर्मगवत्तमिट्म- 
वोचत्‌ । सर्वे मे भो गोतम न तमत इति ॥ भगवानाङ। एषापि ते ्िविण्यायन xx 
मते येये दृष्टिः на मे न ча इति॥ एषापि मे भो गोतम दृष्टिने मते EU DE 
ष्टिः सर्व मे я аяа {Чи सपि तु ते म्रिवेश्यायन एवं апай cure #9: Й 


рауай to pathayati (which, of course, is out of place here) is favoured also by the 
€, — — 
Tibetan equivalent of this phrase N f CN NTX छु यम | 
The period lost in the Sanskrit by oversight of the scribe who wrote B or 
A, is preserved in the Tibetan, and thus translated by Feer, p. 418, 26: «Alors 
cette pensée vint à l'esprit de Dirghanakha: Elle a dans son sein un étre à qui 
ses Inérites feront une grande réputation: Cela est du moins fort vraisemblable. 


Sous cette influence puissante ne ferais-je pas bien de résider désormais dans 
quelque (autre) contrée?» 


1) мв तीर्धकराणिगृदीता. | 


2) Ex conject; MS प्तवंशाल्लेप्रवात्य HATER? etc. «When he heard the tid- 
ings about his nephew, the (old) feeling of uneasiness at his defeat arose within 
him together with a feeling of his lack of superiority in every science». Neither 
the translation of Burnouf nor that of Feer is satisfactory. 

8) MS SA (D व्यञ्जन). 

- 4) Ex conject.; MS शारिपुत्रः व्यज्जन; it may, however, be that in B the 
visarga is cancelled and replaced by anusvüra, but the copies have :. 

5) This sentence has been left out in P, cp. Feer, p. 419, n. 6, but is found 
in the other mss. 


6) B Inr D corr, 
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भविष्यति प्रतिनिप्तगों वात्तीभावः घन्यस्याथ दृष्टरप्रतितेधिरनुपादानमप्राडभावः ॥ 
aia मे भो गौतम एवं sam एवं पश्यतो седа दष्टः werd भविष्यति प्रतिनिसर्गा 
घास्तोभावः श्रन्यस्याथ दृष्टरप्रितसंघिरनपादान(म)प्राडभाब: ॥ 98949 ते und. 
एयापन Cp संस्यदिष्यति Ao e + + + * ° f SHA तनुभ्यस्तनुतराः | लोके 

5 त्रय इमे घप्रिवैश्यायन Theatre: n कतमे त्रयः ॥ इकाग्रिबिश्यायन एक Cf. 
वत्येवेवादी सर्व मे) «ая इति । पुनरपरमिकेक एवंद्ष्टिमबत्येबंबादी qd मे न ана 
इति । पुनरपरमेक एवंदष्टिरभवत्येवंबादी एकं मे eua एकं न qum इति азі. 
वेश्यायन 94 दृष्टिः सर्व मे ала इति इय दृष्टिः तंरागाय dadà नासंरागाय संदेषाय 
नातंदेषाय der атата संपोगाय नासंयोगाय «таа D व्यवदानाय (संच- 
10 याय ना्यचयाय घभिनन्द्नापोपादानाय घध्यवसानायि dade । तत्ापरवैश्यायन Ud 


(11) € 


दृष्टि aa मे न ала इति इयं दृष्टिर संराणाय dada न HN aikana (न Ч 


~ 
qe: 
RÈ ~ 

1) B पश्यतः | श्रस्याश्च AP: Hence D WY, P "PRU: C श्भूयोः, 
none of the copyists of B understood the interlinear correction. 

2) Ex conject, cp. Feer, p. 420 n. 1; MS शरद्रिवेश्यायिनसंस्य() स)दिस्यिति 
इम. It is plain that a part of the argument has been lost. The missing portion is 
extant in the Tibetan. Feer, p. 420,5, renders it as follows: «bien peu de gens 
(au contraire), ayant cette même pensée, ayant cette vue, tiendront un langage tel 
que le tien. Agnivaiçyäyana, les Cramanas et les Brahmanes qui abandonnent 
résolument cette vue sans en adopter une autre — 5. 


४) MS उच्यते. 

4) MS No. — 

5) Ex conject; MS पवतेमत इति. 

6) Ex conject.; М8 Ca: | एवंद छिपातेभवत्येवे(? ब)बादो (P oh. 
7) Ex conject.; MS NN. 

8) The addition is certain from the Tibetan. 


9) Ex conject. MS घपचयाय शनभिनन्ट्नाय. The right reading is easily 
inferred from the many repetitions, which leave no doubt about the meaning and 
the arrangement of the terms, and from the Tibetan. 


10) Ex conject., cp. infra, р. 189, з and 4; MS ग्रवव्यप्तानाय, In B the second 
akg. may be read also च, as has been done by the copyist of P. 


11) Visarga wanting in MS. 
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aie а айа, बिसंयोगाय न адл व्यवदानाथ न संक्तिशाय धैसंचयाय 
«я संचयाय) soiree घनध्यवसानाय ачаа । तत्र येयं दष्ठिरेकं मे 
क्षमते एकं मे न аяа इति यत्तावदत्य क्षमते तत्पंरागाप Tea def संयागाय 
гата न व्यबदानाय नापचयाय घ्रभिनन्द्नायोपादानाय घध्यबसानाय संवर्तते ' यदस्य 
न аяа तदसंरागाय संवर्तते न ATOM “AN न KN ада я संमोहाय 
घप्तेयोगाप न di व्यवदानाय न सेक्केशाय श्रपचयाय न संघयाय घनमिनम्ट्नायानु- 
पादानाय घनध्यबप्तानाय सवर्तते ॥ 

तत्र मुतवानार्पग्राबक हूं प्रतिसंशि्तते । घळूं Biche: त्यामेवंबादी सर्व मे 
तमते हाभ्यां Я साधे त्याहिप्रहूः такат: qu NN aa मे न ug 
इति पञ्च rire एकं मे аха एकं मे न ана इति । ae सति विवादो 


1) The terms that are lost in tho transmitted Sanskrit text are represented 
in the Tibetan. 


2) Ex conject.; MS Я पंपोगाय न SMARTI. 


8) Ex conject., cp. supra, p. 188,9; B qaqa, if I read it rightly, D RẸ- 


(am, P San. 

4) B, with dittography, a देषायासं देषाप, D corr. Jt is, however, pos- 
sible that the negative statement is really subjoined to the positive one; yet the 
negative statements are here also wanting in almost all the other terms. In none 
of the repetitions of the whole series is the parallelism of positive and negative 
terms maintained throughout. 

5) MS ANA नामिनन्दानायो?, but ना is cancelled, P APT. 

6) MS Af TUN NH EU. 

7) Ex conject.; MS here HAN di (D “चनाप). 

प्रतितंशिष्यते प्रतिमंत्ति ~ 

в) MS प्रतित्षशित्तते (D ते, Р ANAA [or JA) The parallel 
place in the Pali has patisaficikkhati (Majjh. Nik., I, ed. Trenckner, p. 499, 10 
and 25). | 

9) Here ca is equivalent to cet ‘if’, see Pin ini 8, 1, 30, who denotes by can 


this variety of ca. Two more instances of this idiom see Kathäsaritsägara, ed. 
Durgaprasäd, 45, 33 and 101, 61 


10) Ex conject.; B NA ata the insertion seems to be from a m. s., C Ha 
даа, D чая, Р सव न क्षमते 


11) MS एवंद्‌ष्टिएवेवादी. 
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विवादे सति fate । इति स at सवियकां सविवादां N च पमनुपप्यक्षिमां 
च दृष्टि परतिनिसृत्रत्यन्यां च इष्टिं नोपाद्त्ते। एवमस्याश दृष्टेः spent भवति प्रतिनि- 
eit वात्तीभावः ' धन्यस्याश दृष्टरप्रतितेधिदलुपादानमप्राडभाव: і 
Aa गरुतवानार्षथावक इ प्रतिसैशिततते। ae Ache: स्यमिबंवादी सर्व मे 
5 न ama इति दाम्यां मे सार्धे eue: त्याहिवादः qup एवंदष्ठिरेवंवादी पर्व मे 
तमत इति पञ्च एवंदृष्टिरेवंवादी एकं मे क्षमते एकं मे न क्षमत इति । वियके सति 
विवादो विवादे मति far x і इति स तां Hf NN सविवादां प्रधिक्तितां च समन्‌- 
पथ्यन्निमां च दृष्टिं प्रतिनिमृत्नत्यन्यां घ दृष्टि नोपादत्ते । एवमस्या दृष्टेः प्रहाणं 
भवति प्रतिनित्र्गा वात्तीमावः ' घन्यस्याश दृष्टेरप्रतिपेधिरनुपादानमप्राइभावः lo 


10 तत्र ग्रुतवानार्षभ्रावक इ प्रतिसंशित्तते। ae चेदेवंदृष्टिः स्यामेवंबादी एकं À 
नमते एकं Я न तमत इति द्वभ्यां मे साध स्यादियकः Ni ' adecferdaut 


सर्वे मे ала इति qup араага पर्वे मे न क्षमते इति । fact सति विवादो 


1) This sentence is wholly corrupt in MS. My conjectural emendation has 
been suggested by the comparison of the transmitted text with Majjh. Nik. l. 1. 
р. 499, 5 foll. The Pali redaction is shorter and more concise, cp. supra, I, 280 n. 4. 


MS विवादेसतिविकिप्ताइतिप्ततिप्तविपरदृ:प्तविवादशवविक्िसाच. 

2) MS समनष्यपप्र्य”! 

8) MS प्रतिनिःसृन्य*. 

4) MS NUE TS (D दृष्टि) 

5) B WMP, D corr. 

6) Ex conject; MS ZANATA (D ZANO). 

7) The scribe either of B or of B's prototype must have become perplexed 
here by the tedious repetitions of the prolix terms, for MS has: घन्यह्याशच ze. 
agmi भवति Taran वात्तीभावः the exact counterpart of the phrase required. 
In P it has been transcribed NUN etc. Cp. infra, p. 191,8. 


8) The bracketed portion, omitted in MS, has been easily restored. The 
restoration is confirmed by tho Tibetan. Feer, p. 421 tacitly follows the integral 
Tibetan text, 
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विवादे सति TER ED स तां स्वियां सविवादां atarsat च समनुपश्यक्निमां 
च xf प्रतिनितळत्यन्यां च दृष्टि N एवमस्याश दष्टः प्रहाणं भवति प्रति- 
निसर्गा वात्तीभावः ' घन्यस्याश् दृष्टेप्रतिसेधिर॒नुपादानमप्राडभावः ॥ 


घत्त्वग्रिविष्यायन - | Pan घरार्यश्ावकेण 
at ar कायो gei घोटारिकशातुर्महाभूतिक Gch घरार्यथाबकेणा 
घ्रमोद्ामुट्यव्ययानुटर्शिना feed बिरागानुदार्शिना प्रतिनिस्तगानुदर्शिना विक्त- 
व्यम्‌ । यत्रार्षश्रावकस्य घ्रभीदणमुद्यव्यपानुट्‌रशिनो विकर्तः यो ऽस्य भवति काये का- 
(6) ~ (7) m~m a . (8) 
NN कायन्नेहः कायप्रेमा कायालय: कायविषक्तकिः कायाध्यवत्तान तच्चास्य चित्तं न 


पयादाय ASTA ॥ 


1) мз fn f Treff T Nef: सविवाद्र्वि केस्ाच्ममनुपभ्य°. 
Cp. supra, p. 190 n. 1. 


2) Dittography in MS {TS प्रतिनिप्त॒त्यन्यां च दृष्टि प्रतिनितत्यन्यां च दृष्टि 


TER. 

8) MS छत्त्वाग्रि". 

4) The parallel place in the Pali redaction (l. 1. p. 600, 1 foll), which, by 
exception, is here fuller than ours, makes the impression that audarika, a syno- 
nymous term with sthüla (cp. supra, p. 169, 10. 170,1) takes the place of that which 
should be rather styled audarika. For the adj. odanakummasüpacayo which is in 
the Pali text means something like ‘dependent on the functions of the organs of 
digestion’, that is audarika. In every day speech audarika signifies one who makes 
much of his belly, whether prompted by hunger (see Кас. on Panini 5, 3, 67) or 
by gluttonny as in the case of the Vidügaka of the drama. 


5) I have inserted इति, because it cannot be wanting here. 


6) B m. pr. भवतिसाकपच्कून्दः, the akg. पाय are cancelled by superposi- 
tion of dots, and instead of them the correction काय is added on the margin. 


р कापप्रच्छत्तः, P कायच्छृति:, the vowel-sign of the last akg. has been cancelled. 
7) Ex conject; MS कामालप: कायनिप(० 9) Н. In P प्नि is written for मि; 
the scribe of D changed the corrupted tradition into ТГАТ (sic). With 
visakté ‘attachment, clinging to —’ cp. skrt. participle visakta and Pali ७४४४०७6 
apud Childers. क 
8) Ex conject., cp. supra, I, 174, 9 and 19; MS *ध्यवत्तानां तत्रात्य чаят. 
दाषतिष्ठति. The Tibetan an SEIS E) SR SR. ete. is in accordance therewith 
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— anaya ~ ~ i1) 

TAR इमा ATA वेदना: 1 कतमास्तित्र: | Uf T A च । 
यस्त्मिन्समये झतवानार्यश्मावकः [१९४] quif बेट्नां वेद्यते à धस्य N तस्मिन्समये 
FN भवतो डःछा च agaga च। аана घ तस्मिन्समये घार्यथावको Sq 
वेद्यते imer च वेदना घनित्या निरोधर्धार्मणी । पस्मिन्समये QE Z. St 

5 391 वेद्यते à घस्य 224 तस्मिन्समये NN भवतः чет аз:ачат च | डःखामेव 
(2) ~ ~ е m ~ वेद्यते ~ ~ निरोघघां मंणो ~ . С 
«क तस्मिन्समये घार्यभावको वेट्नां N । डःखापि वेदना घनित्या निरोधर्घा मणो | 
~ 2 ~ (3) 2 3 2 аса 4) ~ ~ FR 
पत्मिन्समंये स्रायभावकों खड़ःखालुलां बेदनां वेद्यते दे घस्य RA तस्मिन्समषे नि 
भवतः нет ZS ч । AZ OR च तस्मिन्समये सरार्यश्रावको वेद्नां वेद्यते । 
— 2 ~ निरोधधर्मिणो ( ~ ( वेदना Tara 
agree वेदना घनित्या निरो । तस्यैवे भवति । इमा वेदना; FH. 
10 दानाः किंसमद्याः किंत्रातीवाः किंप्रभावा इति à इमा वेदना स्यर्थनिदामाः FEAT 
स्पर्शबातोया е (8) с (9) वेदना; (0) ~ с 
स्पशब्रातोया स्पशप्रभावा:। तस्य CAVE समुद्यात्तास्ता वेट्नाः TATA तस्य स्पर्शस्य 
निरोधात्तास्ता ~ apa ~ शोतीभवत्त्यस्तं ~ (12) (18) कासिदे 
घात्तास्ता वेदना FEAR व्युपशाम्यात्त Neff а यां कासिदे- 
दूनां वेद्यते) наї वा geb वा प्रडःखासल्लां वा तासां वेट्नामां өче चास्तंगमं चा- 


1) В YZ: A, D corr. 
2) च added in D, cp. 1. 3 and 8. 
3) MS “वक! घड श्या. 
4) MS Nd (D Aga). 
5) B qtii, D corr. 
Ейч 6) Ex conject.; MS here इतीमां, but on the following line it has किप्रभावा 
. 
7) MS इतीमां Azat किंनिदाना किस्तम्‌°. 
8) Visarga wanting in MS. 
9) Ex conject; MS समदायात्तास्ता.......... निदोधात्तास्ता. 
10) As to this form cp. supra, I, 6, 6. 12,2 etc. 
11) В Nas, D corr. 
12) MS गच्छृति. 
13) MS ЧЕРИ. 
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